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INTRODUCTION 

The KunabI dialect described here belongs to the Taluka 
of Mahad in the southern part of the Kolaba District, 
along the western coast of Maharashtra. It thus falls in 
the region of the dialect to which Grierson has given the 
name of ‘the Konkan Standard’. As this dialect is much 
closer to the standard Marathi, it was necessary to go to 
the fairly isolated areas in the rural parts and choose 
older people who were expected to be free from the 
growing influence of the standard language. Hence 
a choice of the agricultural community was made and two 
old men from the small villages of Kokre and Karanjkhol, 
of more than sixty years of age were selected and their 
speech recorded. Both the persons have not gone out of 
their immediate surroundings and have only come to 
Mahad, which is at a walking distance from their places. 
Yet the influence of the standard language could be seen in 
their speech and many forms and expressions show two 
alternate shapes, one belonging to the dialect and the 
other to the standard form of Marathi. While the first is 
found in a continuous text or story, the other is frequent 
in detached sentences and in isolated items. The difference 
between the speeches of the two informants was not great 
or significant except in the' use of intervocalic or final 
/d/ and /r/ where it appears that the original form of 
this dialect used only /r/ in place of both /r/ and /d/ of 
the standard. At present both the sounds are used with 
variation in individual items. Nasalization in vowels 
was completely absent and this feature markedly contrasts 
with its presence in the speech of the educated in the 
same area. The limited experience of the informants 
made it difficult to get a larger vocabulary of a general 
nature, though they have ample material for the profes¬ 
sional vocabulary of agriculture and other kindred activities. 
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It was not possible to elicit complex constructions and the 
syntax was of an elementary type. So also difficulty was 
felt in ascertaining the exact semantic contents of 
expressions and words and it was not possible to make 
finer distinctions of meaning with the limited time of 
field work available. 

The material collected consists of about 1,200 words, 
300 sentences and some 10 stories with a number of 
nominal and verbal paradigms. The description of the 
dialect is fairly complete, though a few gaps are left here 
and there, which are of no consequence. No attempt at 
normalisation is made and hence a couple of inconsisten¬ 
cies may be found. The gender of a number of words, 
particularly Mas. or Neut. could not be ascertained 
because it is overtly marked only in the plural and not in 
the singular. In the texts, the informants often repeated 
parts of it, either parts of sentences or a few sentences, 
and it was found necessary to drop a few of them in order 
to make the texts more readable. But no inconsistencies 
in grammar or construction are tampered with, as they 
form, it is felt, a part and parcel of the speech habits of 
the speakers. 

Thanks are due to Shri W. V. Paranjpe, who worked 
with me as the field worker in collecting the material of 
this dialect and helped me in analysing it. As usual, 
I have enjoyed the help and courtesy of the Director, 
Deccan College, Poona and the facilities of the Department 
of Linguistics. 


A. M. Ghatage. 
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CHAPTER I 


PHONOLOGY 


L Vowels 

The Kunabi dialect has the following system of 
vowels 

i u 

e o 

3 

e D 

a 

These vowels can be grouped into two classes: 

/g/ and /o/ form class 1 and the remaining six 
vowels form class 2. Vowels of class 1 show’ no 
allophonic length, being always long, while vowels of 
class 2 have two allophones each, one being short and the 
other long. Their long allophones are found in all 
monosyllabic words and in dissyllabic or polysyllabic 
words in the final syllable. 

The two vowels / e / and /o/ of class one are not 
widely used in this dialect. They are confined only to the 
medial position in a few words and do not occur either 
initially or finally. 

The six vowels of class 2 have a wider distribution. They 
occur initially, medially and finally. However words 
beginning with /e/ and /of are few in this dialect. 
Words beginning with /i/ and /u/ are fairly common, 
while those beginning with /a/ and /a/ are most 
frequent. 

At the end of words /if and ’/a/ are most common, '/e/ 
and /o/ occur in a less number of words while /u/ and /a/ 
are found only in a limited number of words. 


2 KUKPI OP MAHAO 

The description of these vowel phonemes with relevant 
examples follows 

/i/ high front unrounded Vowel. 

/inonti/ request [insnti;] 

/kital/ spark [kita:l] 

It has an allophone [i:] in the environment stated above : 


/goli/. 

. pill 

[goli:] 

/gadit/ 

in the cart 

[gari:t] 

/cic/ 

tamarind 

[ci:c] 

/it/ 

span 

[i:t] 

/e/ higher mid front unrounded vowel. 

/etola/ 

coiled object 

[etola:] 

/dena/ 

loan 

[dena;] 

/peru/ 

guava 

[peru:] 

It has an 
above : 

allophone [e:] in the 

environment stated 

/takte/ 

wooden planks 

[takte:] 

/dalge/ 

big baskets 

[dalge:] 

/dev/ 

God 

[de:v] 

/vel/ 

time 

[ve:l] 

/a/ mid central unrounded vowel. 


/snna/ 

food 

[anna:] • 

/kata/ 

story 

[kata;] 

/gharat/ 

in the house 

[gh3ra:t] 

It has an 

allophone [o:] in the 

environment stated 

above: 



/ghar/ 

house 

[gho:r] 

, /kokra/■ 

• name of a village 

[kokra:] 

/bora/ 

jujube fruit 

[bora;] 

/bagat/ 

in the garden . 

[baga;t] 

/a/ low central unrounded vowel. 


, /khalu/ 

. one playing on 

■ [khalu:] ■ 


a musical 



instrument. . . 





WOKB. PHE^JOLQGX ■ S 

/gadi/ :';'i cart . [gari:] : • • 

/gotambil/ - a kind of drink [gotambi:!] 

It i . an allophone [a:] in the environment , stated 
above : 

/kha/ : : eat [kha:] 

/ag/ fire [a;g] 

/ghar/ kite [gha:r] ■ 

../kura^/ hatchet [kura:r] 

:/u/. high , hack rounded vowel.. 

/kutra/ dog [kutra:] 

. /guru/ teacher [guru:] 

/ucki/ belch [ucki:] 

/gulama/ O dear one [gulama:] 

It has ah allophone [u:] in the environment stated 
above: 


/gut/ 

thread 

[gu;t] 

7pu/ 

pus • 

[pu:] ■ 

/pul/ 

bridge 

[purl] 

/peru/ 

guava 

[peru:] 

/o/ higher mid back rounded vowel. 


/onda/ 

log of wood 

[onda:] . 

; /kardota/; 

... a.waist-band , 

[kordota:] 

/kokila/ 

female cuckoo 

[kokila:] 

It has an allophone [o:l in the environment stated 

above: 



/ot/ . . 

pour 

[o:t] 

/got/ 

story 

[go:t] 

/jato/ 

(I) go 

[jato:] 

/cikoiy 

mud 

[ciko:l] 

/ t ! lower mid front unrounded vowel. Phonetically it 

is always long [e 

:] 


ml 

'■field; 

[se:t] 

/p®r/ 

'* • joint of finger 

[p^.r] 

/tel/ 

oil 

fte:i] , 

/thcs/ 

tripping 

[the : s] ■ 
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/kes/ hair [ke: s] 

/kel/ plantain [k£:l] 

/a/ lower mid back rounded vowel. Phonetically it is 
always long [o;] 

/hot/ finger [bo:^] 

/pat/ belly [po-’t] 

/par/ child [pa‘-r] 


As can be seen from the allophonic statement, it is 
clear that length in the vowels is not distinctive and can 
be ascertained on the basis of the syllables in a word and 
its place in it. The vowels in the monosyllabic words 
are always long, and in polysyllabic words the vowels in 
the final syllable are long, while they are short in all 
other positions. The two vowels / e/ and /o/ are confined 
to only monosyllabic words and hence their length is not 
distinctive. 

No nasalised vowels are found in this dialect, and this 
feature appears to be the peculiarity of these uneducated 
speakers. The interjection /ha/ ‘yes, well’ sometimes 
occurs with, but mostly without, nasalisation. 

2. Consonants 

The consonantal system of Kunabi can be represented 
as follows:— 

(i) Unaspirated Consonants 

p t t e 

b d d J 

m n 

s 

1 r 
V 

(ii) Aspirated Consonants 

ph th th 

bh ^ dh jh 

mh nh 

vh Ih 

rh 


£ k 

J g 

n 

§ 

y h 


Sh kh 
Jh gh 
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These make a total of 38 Consonantal phonemes. There 
is one obvious gap, as no phoneme /ch/ is found. These 
consonants can be conveniently grouped into two classes 
indicated above as (i) unaspirated, and (ii) aspirated. 
Though it is possible to regard the aspirated consonants 
as clusters of the unaspirated consonants followed by the 
phoneme /h/, it is better to regard them as unit phonemes. 
In rapid speech clusters of consonants 4- h are found to 
contrast with the aspirated stops and it may then be 
necessary to set up an optionally present phoneme of open 
juncture to account for such a contrast if these are 
considered as clusters. Compare /ghav/ with /vag-huta/, 
/bhat/ with /lamb-hata/ 

The group of aspirated consonants differs from the 
other group in a number of features: 

(i) The aspirated consonants, are less frequent. 

(ii) They occur mostly in the initial position and very 
rarely in the medial position. They are absent in the final 
position. 

(iii) They do not occur as geminates. 

All unaspirated single consonants occur in all positions 
i.e. initially, medially and finally, but / g / does not 
occur initially, and /c/ and /J/ do not occur finally, 
/^h/ and /Jh/ are very rare. The contrast betw'’een /d/ 
and /c/ and that between /J / and /j/ is due to a few -words 
taken from Sanskrit, Persian or other languages and is 
confined to the place before the central vowels /a/ and 
/a/ only. 

Length in the consonants is phonemic and long conso¬ 
nants are treated as geminates. They are mostly confined 
to the medial position. 

A description of the individual consonantal phonemes 
with examples follows: 

/p/ bilabial unaspirated voiceless stop. 

/pavna/ guest [pauna:] 

/poli/ sweet cake [poll:] 
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kunabi of mahad 


/dopar/ 

/bhopia/ 

/}hop/ 


midday [dopair] 

gourd [bhopia; ] 

sleep [jho-p] 


jtj post-dental 

/tat/ 

./toras/ . 
/patal/ 
/mati/ 

/bbat/ 

/l^t/ 


unaspirated 

dish 

trouble 

sari. 

earth 

paddy 

kick 


voiceless stop. 

Cta:t] 
[tarais] 
[pata: 1] 
[mati: ] 
[bha:t] 
[la;t] 


/t/ a retroflex 

/tali/ 

/topli/ 

/pata/ 

/vata/ 

/pat/ 

/mat/ 


unaspirated r'oiceless stop. 


clapping 

[tali: ] 

basket 

[topli:] 

line 

[pata:] 

ways 

[vafa: ] 

Avooden seat 

[pa:t] 

a kind of 

[ma: tl 

vegetable. 



/•c/ dental unaspirated voiceless affricate. 


/camar/ shoe-maker [cama.r] 

/culta/ uncle [culta:] 

/bhaca/ sister’s son [bhaca:] 

/kulca/ folded hand [kulca:] 

./pac/ hve [p^-c] 


./c/ palatal unaspirated voiceless affricate. Its contras 
with /c/ can be illustrated as follows; 

/car/ ‘four’ /car/ ‘graze’ 

/cay/ ‘tea’ /cak/ ‘wheel’ 

• /cails/ ■'‘forty^ /cal/ ‘to walk’. 


It does not occur finally or before a consonant : 


/cic/ tamarind [ci:c] 

/cela/ pupil. [cela;] 

/bhaSi/. sister’s daughte-r [bhadi:] 

/coci/ beaks [coci:] 
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/k/ velar unaspirated voiceless stop; 


/kapni/ 

reaping 

[kapni;] 

/mendki/ 

she goat 

[mendki;} ^ 

/cak/ 

wheel 

[ca;k] 

/tak/ 

butter milk 

[ta;k] 

/b/ bilabial 

unaspirated voiced stop. 


/bil/ 

hole 

[bi:l] 

/bor/ 

jujube fruit 

[bo;rj 

/sabad/ 

word 

[saba: d] 

/Jib/ 

tongue 

[3i:b] 

/rab/ 

manure 

[ra;b] 

/d/ post-dental unaspirated voiced stop. 

/dev/ 

god 

[de;vj 

/dud/ 

milk 

[du;d] 

/budvar 

Wednesday 

[budva;r] 

/bhadva/ 

name of a month' 

[bhadva:] 

/halad/ 

turmarie 

[hala;d] 

/d/ retroflex unaspirated voiced stop. 


/dala/ 

big basket 

[dala;] 

/dukar/ 

pig 

[duk3;r] 

/dadi/ 

beard 

[dari; ] 

/gadda/ 

ass 

[gadrar] 

/dagad/ 

stone 

[daga;r] 

/had/ 

bone 

[ha;r] 

It has an allophone [r] medially, finally and in co 


with another. consonant. 


/j/ dental unaspirated voiced affricate. 


/ jamin/ 

ground 

/jokad/ 

yoke 

/gujar/ 

merchant 

Iml 

a measure 

■/ajV 

to-day 


[jamiin] 
[jokan’l 
[guja;r] 
[ga;j] 
[a: j] 


/ J / palatal unaspirated voiced affricate^ 

/Jib/ tongue fJi-b] 

/bhaJi/ vegetables [bhaji:] 

/maji/ tny(f.) [maji:] 
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It does not occur finally. It contrasts with /i/ only 
before /a/ and /a/ and that also in a few loan words from 
Sanskrit, Persian, etc.. 


/ajab/ 

wonder 


/kabja/ 

underwear 

/kojagiri/ 

a festival 

/bhajan/ 

religious preaching 

/g/ velar unaspirated voiced stop. 


/gal/ 

cheek 

[ga:l] 

fgoW 

pebble 

[goti:] 

/doggar/ 

mountain 

[doggatr] 

/dag/ 

stain 

Wa:g] 

/rag/ 

anger 

Cra:g] 

/m/ bilabial voiced nasal. 


/rnata/ 

head 

[mata; ] 

/man/ 

neck 

[ma:n] 

/saman/ 

luggage 

[sama:n] 

/baman/ 

Brahmin 

[bama;n3 

/kam/ 

work 

[ka;m] 

/n/ alveolar 

voiced nasal. 


/nak/ 

nose 

[na:k3 

/naggor/ 

plough 

[naggo: r] 

/loni/ 

butter 

[loni: 3 

/pani/ 

water 

[pani: 3 

/man/ 

neck 

[ma: n3 

/ran/ 

forest 

[ra:n3 

It has an allophone [n] when followed by a retroflex 
sound; 

/unda/ 

a ball of flour 

[unda:3 

/lendi/ 

dung of sheep 

[lendi: 3 

ykonthala/ 

feeling of boring 

[kanthala. 3 

7g/ velar voiced nasal. 


/agta/ 

th u mb . 

[agta:3 

7agli/ 

finger 

[agli:3 

791)/ 

body 

[9: 93 

/palag/ 

cot 

[P3la:g3 
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/s/ alveolar voiceless fricative. 


/sakrat/ 

festival on 

14th of Jan. 

[sakra: t] 

/sal/ 

bark 

[sail] 

/sasa/ 

rabbit 

[sasa:] 

/mas/ 

desh 

[mars] 

/manus/ 

man 

[manu: s] 

/lasun/ 

garlic 

[lasurn] 

/^/ palalal 

voiceless fricative. 


/mi§i/ 

moustache 

[mi§i- 3 

/mavSi/ 

maternal aunt 

[mauii: ] 

/§ipli/ 

winnowing basket 

[§ipli:] 

/§anti/ 

peace 

[santi; ] 

/3vka§/ 

time, ieasure 

[auka- §] 


It contrasts with s in cases like /sir/ head /sirkuti/ 
fold on the skin, /santi/ peace, /sat/ seven. But it is 
extremely limited and confined to a few Sanskrit words, 
which are borrowed. 


/!/ dental voiced lateral. 

/lat/ kick 

/lal/ red 

/veli/ creeper 

/khali/ down 

/r / post-dental or alveolar voiced 


Fla: t] 
[lari] 
[veli; ] 
[Idiali: ] 
trill. 


/rat/ 

night 

[rart] 

/mar/ 

beating 

[ma; r] 

/phar§i/ 

pavement 

[phargi:] 

/dhar/ 

edge 

[dharr] 

/v/ labio-dental 

voiced fricative. 


/vara/ 

wind 

[vara: ] 

/vilaj/ 

remedy 

[Vila; j] 

/mevni/ 

wife’s sister 

[mevni: J 

/hava/ 

air 

[hova: ] 

/gav/ 

village 

[ga:v] 

/y/ palatal frictionless continuant voiced. 

/yetal/ 

ghost 

[yetarl] 

/yeni/ 

braid of hair 

[yeni;] 
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/rayst/ 

/mayti/ 

/bay/ 

/h/ voiced , glottal 
/hvava/ . 

/hat/ . 
/mahadi/ . 
/pahari/ 


subjects" ' 
information 
mother • ' 

fricative fh]. ' 

air 

hand 

a variety of rice 
crow bar 


/ph/ bilabial 
/ phal/ 
/phul/ .. 
/sitaphal/ 


.voiceless aspirated stop, 
fruit ., • 
flower ....... 

kind of fruit 


[rayO;t3 
[mayti: ] • 
iba:y] 

[iiava: ], ., 
[bait], : 
[mafia: pi 
[pafiari:] 

[pha:il. 

[phu:ll 
[sitapha: 1] 


/th/ dental voiceless aspirated stop. 

/thuki/ spitting ■ [thuki: ]. 

/thoda/ little [thora:] . 

/th/ retroflex voiceless aspirated stop. 

'/thaska/ difficulty in [thaska:] 

swallowing • 

/th£s/ tripping [ths;s] 

/kanthala/ feeling of boring [kanthala:] ’ 

/ch/ palatal voiceless aspirated affricate. 

/viccha/ desire, will . [viccha: ] 


/kh/ velar voiceless aspirated stop. 


/khanda/ shoulder • ■ [khanda:]' 

/khel/ game [khe:l] 

/bh/ bilabial voiced aspirated stop. 

/bhopla/ gourd. [bbopla:] 

/bhat/ paddy [bfia.'t] ' 

/dh/ dental voiced aspirated stop,. 

/dhar/ . , edge • [dfia:r] 

/dhotir/ lower garment [dfioti'.r] 


/dh/ retroflex voiced aspirated stop. 

/dhak/ cloud [dfio:k] 

/dhapa/ branch [dfiapa: ] 
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/jh/ dental voiced aspirated affricate. 


/.ibad./ 

tree 

fjfia:r] 

/jhop/ 

sleep 

[jfioip] 

yjh/ palatal voiced aspirated affricate. 


/jhepola/ 

swing 

[ifiepola: ] 

/gh/ velar voiced aspirated stop. 


/ghat/ 

bell 

[gfia:t] 

/ghar/ 

kite 

[gfia:r] 

/ghagar/ 

water pot 

[gfiagairl 

/mh/ bilabial voiced aspirated nasal. 


/mhay/ 

a month 

[mha;y] 

mhanna/ 

sa^nng 

[mhonna: ] 

/nh/ dental voiced aspirated nasal. 


/nhovra/ 

husband 

[nhayra:1 

/nhavi / 

barber 

[nhavi:] 

/nhan/ 

small 

[nha: n] 

/Ih/ alveolar 

aspirated voiced lateral. 

/kolha/ 

jackal 

[kolha:] 

/lhan/ 

small 

[lha.n] 

/Ihovar/ 

blacksmith 

[lhava: r] 


/vh/ labiodental voiced aspirated fricative. 

/vhodi/ boat [vbSi-i-l 

/vhali/ 3 festival (Holi) [vtiali'-l 

/rh/ voiced alveolar aspirated trill. 

/rhayla/ remained [rbayla.] 

3. Vowel clusters 

There are comparatively fewer clusters of vowels. The 
diphthongs are tre.ated as sequences of vowels and conso¬ 
nants as there is no contrast between a semi-vowel and 
a short vowel after a vov/el. But along vowel after another 
vowel contrasts with it and hence a sequence of vow^els 
has to be set up. An alternative would be to set up 
L-o V ms—i 
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a short and a long vowel in this position. But length is 
not phonemic in this dialect and hence the present solution 
is preferred. The following clusters are noted— 

/ai/ /ai/ ‘mother’, /bai/ a woman, /kaic/ anything. 

/au/ /paus/ ‘ rain ’. 

/ae/ /baisaeb/ ‘ lady, mistress ’. 

/eu/ /jeun/ ‘having eaten/gheun/ ‘having taken’, 
/neu naka/ ‘ do not take ’. 

/ua/ /bua/ ‘ mendicant /kuala/ ‘ pumpkin ’. 

4. Consonant clusters 

While dealing with the clusters of consonants in this 
dialect, it has to be noted that the diphthongs which occur 
in it are phonemesized here as a group of a vowel 
followed by one of the two consonants (phonetically 
semi-vowels) /y/ and /v/. This has naturally led to 
the formation of a large number, of medial clusters with 
/y/ and /v/ as the first member, and any other consonant 
as the second member. 

Clusters of two consonants are fairly frequent and those 
of three are also sizable, but clusters of four consonants 
are few, and the data collected does not contain any 
cluster of more than four consonants. 

There are very few final consonant clusters and 
initially a few consonant clusters of two members are 
found. Even there, some of them are due to words taken 
from Sanskrit or Persian, and clusters belonging to the 
basic dialect material always show /y/ ns the second 
member. 

(a) The following initial clusters are noted : 


(i) 

khy 

/khyal/ 

need, care 

ty 

/tya/ 

that 

by 

/hya/ 

this 

dy 

/dya/ 

give 

ly 

/lyakala/ 

to the son 


PHONOLOGY 


13 


(ii) 

tr 

/tras/ 

trouble, also /toras/ 

pr 

/prem/ 

love, olso/psrem/ 

dr 

/drist/ 

sight 


(b) Medial clusters of two consonants are the following; 


with /p/ 


pk 

/tapka/ 

blot, blame 

pd 

/kapda/ 

cloth 

pn 

/kapni/ 

reaping 

py 

/bapya/ 

grown-up man 

pr 

/kopra/ 

elbow 

pi 

/capli/ 

footwear 

with /t/ 


tt 

/ setter/ 

seventy 

tk 

/katkari/ 

tribesman 

td 

/katdi/ 

skin 

tn 

/titna/ 

therefrom 

ty 

/patya/ 

information 

tr 

/utra/ 

name of a constellation 

tl 

/putli/ 

a golden coin 

tv 

/titvar/ 

so long 

ts 

/mudatsir/ 

regularly 

with /t/ 


tt 

/patti/ 

a ruler 

tk 

/phatka/ 

blow 

ti 

/bhatji/ 

priest 

tn 

/utna/ 

fragrant powder 

tr 

/potri,/ 

calf of the leg 

tv 

/atvan/ 

remembrance 

ts 

/ghatsarup/ 

diphtheria 

iy 

/galatyani/ 

due to noise 

tb 

/mutbar/ 

handful 

tl 

/bhetla/ 

met 

V 4873—2a 
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with /c/ 


ck 

/ucki/ 

belch 

cr 

/bucra/ 

braid of hair made into 
a knot 

cl 

/macli/ 

wooden platform 

with /k/ 


kk 

/akkad/ 

name of a month 

kt 

/ukti/ 

advice 

kd 

/pakdi/ 

a variety of rice 

kt 

/dhuktan/ 

by the mist 

kd 

/ekdam / 

at once 

kn 

/dhakni/ 

lid 

kr 

/kokra/ 

name of a village 

kl 

/khokla/ 

cough 

ks 

/pakii/ 

bird 

kh 

/kakhat/ 

a full hand (as a measure) 

with /g/ 


gn 

/agni/ 

fire 

gr 

/ghagra/ 

lower garment 

gv 

/ragvay/ 

to be angry 

gl 

/lagla/ 

struck 

with /b/ 


bj 

/kabja/ 

underwear 

bd 

/cibdaci/ 

of the cucumber 

bl 

/teblavar/ 

on the table 

with /d/ 


dg 

/hadga/ 

name of a constellation 

dr 

/gadra/ 

kind of a tube 

dl 

/kudla/ 

spade 

dv 

/budvar/ 

Wednesday 

ds 

/badsa/ 

king 

dd 

/gadda/ 

ass 
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with /d/ 

dd 

/kuddu/ 

dk 

/redku/ 

dy 

/khadya/ 

dl 

/kadla/ 

dv 

/udvi/ 

ds 

/kedsuni/ 

ds 

/ghadsi/ 

dn 

/pudna/ 

with /]/ 

3l 

/khujii/ 

with 

/J / 

Jk 

/gajkaran/ 

Jg 

/ajgar/ 

with /m/ 

mk 

/cumka/ 


/samjat/ 

mt 

/amti/ 

md 

/komda/ 

mn 

/jamni/ 

ml 

/kimli/ 

mv 

/somvar/ 

ms 

/khumsat/ 

mt 

/gamtit/ 

mg 

/kamgar/ 

me 

/tumca/ 

with /n/ 

nn 

/9nna/ 

nk 

/kankili/ 

ng 

/ksnga/ 

nc 

/tyanci/ 

njh 

/jhunjh/ 

nd 

/kanda/ 

nd 

/andukli/ 

nth 

/kanthala/ 


kind of grass 
young buffalo 
tiger 

bitter gourd 
heap of hay 
broom 
iron smith 
from the front 

itch 

kind of itch 
boa 

bunch 

knowing 

curry 

cock 

lands 

rotten straw 

monday 

pricking 

in jest 

worker 

your 

food 

the pin of a cart-wheel 
big basket for grain 
their 

to have a close fight 

onion 

testicle 

feeling of boredom 
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nb 

/anbav/ 

nbh 

/manbhar/ 

nv 

/konvasa/ 

ny 

/kanya/ 

np 

/ganpsti/ 

ns 

/yeunsan/ 

ngh 

/ghunghuna/ 

nv 

/janvar/ 

nl 

/mhanla/ 

with /i]/ 

OS 

/aijgatla/ 


/ghurjghur/ 


/lagdi/ 

qt 

/arjta/ 

m 

/luijni/ 

qr 

/nag run/ 

ql 

/agli/ 

t)S 

/magsir/ 

with /s/ 

sk 

/thaska/ 

St 

/kasti/ 

st 

/pustak/ 

sr 

/vasru/ 

s] 

/masli/ 

sn 

/phasni/ 

sv 

/sisvi/ 

with /§/ 

5t 

/go^ti/ 

sv 

/pi§vi/ 

with /!/ 

Ik 

/asalka/ 

Ic 

/kavilca/ 

Ig 

/dalga/ . 

It 

/ulti/ 


experience 
one mound 
corner beam 
broken rice 
the deity Ganesha 
having come 
an insect 
animal 
said 


shirt 

small bell 
lame (f.) 
thumb 

part of a plough 
having ploughed 
finger 

name of a month 


difficulty in swallowing 

tucked part of the dhoti 

book 

calf 

fish 

hook 

kind of wood 


stories 

bag 


name of a constellation 
a kind of utensil 
a big basket 
vomitting 
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It 

/culta/ 

11 

/gopallok/ 

/khalli/ 

In 

/raalni/ 

Ip 

/talpa/ 

lb 

/Jilbi/ 

l3 ' 

/tallib/ 

ly 

/gudgulya/ 

Iv 

/kalvan/ 

It 

/khalti/ 

with /v/ 

vk 

/avkas/ 

VC 

/bavci/ 

vt 

/kavti/ 

vd 

/civda/ 

vt 

/sabovti/ 

vn 

/pavna/ 

vr 

/avra/ 

vl 

/kavli/ 

vs 

/tavsa/ 

vs 

/mavsi/ 

with /r/ 

rk 

/sirkuti/ 

/sarka/ 

rg 

/gharga/ 

rc 

/mirci/ 

rj 

/arji/ 

rt 

/kartik/ 

rd 

/kordota/ 

rd 

/hirda/ 

rm 

/nagormota/ 

rn 

/kurnaca/ 

rs 

/phursa/ 

rs 

/pharSi/ 

ry 

/dirya/ 

rb 

. /kharbuja/ 

rv 

/karvandi/ 

rl 

/samorla/ 


uncle 

cowherds 

ate 

harvesting 

spreading of grass. 

a sweet preparation 

uvula 

tickling 

curry 

down, below 

leisure 
cluster bean 
skull 

a preparation of rice 

all round 

guest 

kind of grain 
row (of teeth) 
kind of cucumber 
maternal aunt 

fold of the skin 
like 

kind of sweet 

chilly 

request 

name of a month 
waist-band 
a kind of nut 
kind of plant 
of the field 
kind of snake 
slab of stone 
young sprouts 
water melon 
kind of berry 
one in frort 
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with /y/ 

yc 

/dyayca/ 

yt 

/moytari/ 

yn 

/mayna/ 

yj 

/payje/ 

yt 

/nayta/ 

yr 

/ayran/ 

yi 

/payli/ 

yk 

/bayka/ 

ybh 

/ghalaybhar/ 

ys 

/kapaysatna/ 


/ghetlays/ 

ys 

/vaysi/ (f) 


to be given 

friendship 

month 

wanted 

ring-worm 

forest 

a measure of corn 

women 

full of basket 

for cutting 

‘ you have taken ’ 

little 


The following are the medial clusters of three conson; 
All of them have /y/ as their last number; 


tny 

/putnya/ 

sny 

/phasnya/ 

ply 

/caplya/ 

ndy 

/bhendya/ 

rvy 

/survya/ 

tky 

/itkyat/ 

sry 

/tisryan/ 

kty 

/uktyat/ 

ngy 

/kangyat/ 

pdy 

/kapdyaca/ 

mbr 

/kambrat/ 

ijny 

/kararjnya/ 

tdy 

/katdya/ 

mly 

/kamlyavar/ 

mty 

/cimtyat/ 

mky 

/cumkyani/ 

mny 

/cimnya/ 

sky 

/thaskyan/ 

igy 

/dalgya/ 

mby 

/tambya/ 

ndl 

ytandlaca/ 


nieces 
wounds 
sandals 
lady’s fingers 
sun 

just then 
for the third time 
in speech 
in the corn bin 
of the cloth 
in the waist 
little fingers 
skins 

on the blanket 
in the tongs 
in groups 
sparrows 
with a belch 
big baskets 
water pot (of copper) 
of rice 
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/ tambtaca/ 

of the coppersmith 

/pakdya/ 

kind of grass 

/papdya/ 

kind of preparation 

/pinjra/ 

cage 

/phasnya/ 

wounds 

/ phuknya / 

blowing tubes 

/bundyavar/ 

on the trunk 

/sandhyakal/ 

evening 

/madkyat/ 

in the jar 

/patty a/ 

rulers 

/uckya/ 

belches 

/kab.|yat/ 

in possession 

/kudlyan/ 

by the pick axe 

/ghetlyaca/ 

taken 

/ evdyat/ 

at that time 

/bhetlya/ 

having met 

/rhaylya/ 

remaining 

/ aytvar/ 

Sunday 

ilusters with four 

consonants : 

/tambdya/ 

red 

/pinjryat/ 

in the cage 

L consonant clusters are few : 

/janist/ 

one who knows 

/gost/ 

story 

/drist/ 

sight 

/bhint/ 

wall 

/aramb/ 

beginning 

/pane/ 

village tribunal 

/tinisanj/ 

evening 

/ghetlays/ 

you have taken 

e structure 



owing types of syllables are found in tiiia 
; should be noted that a cluster of consonants 
dial position, of the nature, nasal+consonant+ 
f- consonant, is divided into two syllables as 
sonant and consonant+consonant. This has 
e types of syllables. 
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(i) Syllable with one phoneme: only a single vowel 

can form a syllable : V. i-nan-ti ‘ request ’ e-to-la 
‘ coil of a serpent 

(ii) Syllables with two phonemes : 

CV: go-li • pill kha ‘ eat ’ 

VC : it ‘ span ’ sn-na ‘ food ag ‘ fire ’ 

(iii) Syllables with three phonemes: 

CVC: ki-tal, spark of fire cic ‘ tamarind ’ 
vel ‘ time tel ‘ oil ’ 

VCC : ayt-var ‘ Sunday ’ 

CCV : lha-var ‘ iron smith ko-lha ‘ jackal 
nha-vi ‘ barber ’ 

(iv) Syllables with four phonemes: 

CVCC : mend-ki ‘ she goat pane ‘ village tribunal ’ 

Ceve : nhan ‘ small nhav-ra ‘ husband ’ 
khyal ‘ care prem ‘ love ’ 

(v) Syllables with five phonemes: 

CCVCC : drist ‘ sight ’ 


CHAPTER II 


MORPHOLOGY 

1. Nouns : 

The noun-construction in this dialect can be described as 
a sequence of a number of morphemes in a fixed ofder. The 
construction begins with a simple or compound noun-stem 
which is followed by the plural morpheme or an oblique 
morpheme, m which case it is further followed by one or 
more case suffixes and one or more post-positions, which 
close the construction. We thus find the following 
constructions : 

1. Simple noun /ghar/ house. 

2. Compound noun /payvai/ a track. 

3. Noun-I-plural /kuradi/ axes. 

4. Noun-f oblique-i-case suffix /abalat/ in the sky. 

5. Noun-foblique-t-case (Gen)-f-post-position /kokrya- 

ca pat/upto Kokre. 

6. Noun-foblique-Ppost-position /payakhali/ under 

the foot. 

The noun stems fall into three major groups which can 
be called the three genders; Masculine, Feminine, and 
Neuter, because persons of natural sex are included in the 
corresponding groups. But inanimate objects with no 
natural sex are included in all the three groups. 

This classification is reflected in the structure of the 
language in a number of features. The most important 
of these is the syntactical agreement which it entails. 
Thus adjectives, pronouns and verbal forms show some 
kind of agreement with the nouns as regards their gender. 
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The Neuter nouns in Kunabi show no fornial difference 
from the Masculine nouns in the singular but keep 
a difference in the plural. This classification is also valid 
for the use of specific allomorphs of the plural morpheme 
and the morpheme of the oblique form. But these 
allomorphs require further subgroups of the nouns under 
each one of these three major groups. 

The distribution of the allomorphs of the plural morp« 
heme can be best stated with a classification of the nouns 
based on the two considerations of gender and the endings 
of these nouns. This can be tabulated as follows : 


Gf^nder Class. 

e 

Alloiiiorph of the 
plural morplieiiie. 

Masculine 

a 

■ 


1 

u, consonant 


i 

j Feminine 

1 

Consonants 

r, n, t, d, y, c 

i 


Other consonants 

a 

. ■ i 

1 

j 

1 . 

1, u 

a 

1 


a 

<!> 

Neuter 

Consonant 

a 


a 

i 
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A more detailed statement of the formation of the plural 

of Kunabi nouns 

is given below. 


Masculine Nouns: 


Group 1—The 

allonicrph of the 

plural is /e/ which 

alternates with /a/. 


sg. 


Fl. 

ila 

sickle 

ile-^ila 

gota 

stone 

gote-^got0 

dola 

eye 

dole-^dolo 

kana 

axel 

kane^kana 

cana 

gram 

cane--■con a 

pinda 

bundle of hay 

pinde—pinda 

Exceptions are 

words of relationship in /a/ kaka, etc. 

Group 2 — ^The plural allomorph 

is zero. 

(i) 



Sg. 


FI. 

a] gar 

boa 

aJgor 

anbav 

experience 

anbav 

snaras 

pineapple 

anaras 

haran 

deer 

haran 

yetal 

ghost 

yetal 

kapnar 

reaper 

kapnar 

(ii) ending in /i/ 


kunbi 

farmer 

kunbi 

gavandi 

mason 

gavandi 

dhobi 

washerman 

dhobi 

nhavi 

barber 

nhavi 

paksi 

bird 

paksi 

katkari 

tribesman 

katkari 

(iii) ending 

in /u7 


istu 

fire 

istu 

natu 

grandson 

natu 

peril 

guava 

peru 

ladu 

sweet ball 

ladu 
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Feminine Nouns: 

Group 1—Fern, nouns ending in the consonants r, 
t, 1, y and c take the plural allornorph /if. 

(i) 


Ss- 


PI. 

kopar 

jtot sherd 

kapari 

ghagar 

water pot 

ghagri 

tur 

a cereal 

turi 

dhar 

edge 

dhari 

bor 

jujube tree 

bori 

(ii) 

atv9n 

remembrance 

atvbni 

kedsun 

broom 

kedsuni 

jamin 

land 

jamni 

payran 

shirt 

payrani 

(iii) 



ghat 

bell 

ghati 

mut 

fist 

muti 

gost 

story 

gosti 

got 

story 

goti 

(iv) 

kurad 

axe 

kuradi 

ghorpad 

a kind of lizard 

ghorpadi 

phod 

a piece 

phodi 

(V) 

gay 

COW 

gayi 

(vi) 

cul 

oven 

culi 

gotambil 

a kind of drink 

gotambili 
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(vii) 

Sg. 


PK 

gamat 

fun 

gomti 

karvat 

saw 

karvati 

it 

span 

iti 

nat 

grand daughter 

nati 

palat 

watch 

palti 

parat 

a big dish 

parati 

(viii) 

coc 

beak 

coci 

Group 2—Nouns 

ending in other 

consonants take the 

allomorph /a/. 

Sg. 


PL 

it 

brick 

ita 

jhop 

sleep 

jhopa 

cic 

tamarind 

cica 

Jib 

tongue 

Jiba 

baj 

cot 

baj a 

khat 

cot 

khata 

man 

neck 

mana 

kak 

armpit 

kaka 

khot 

heel 

khota 

Group 3—Nouns ending in /i/ or 

/u/ take the plural 

allomorph /a/ 

sg. 


PI. 

ukti 

saying 

uktya 

ucki 

belch 

uckya 

kapni 

reaping 

kapnya 

kolmi 

kind of fish 

kolmya 

khondi 

part of neck 

khondya 

kholi 

room 

kholya 

komdi 

hen 

komdya 

kavti 

skull 

kavtya 

gadi 

cart 

gadya 

pitli 

brass dish 

pitlya 

jalu 

leech 

jalva 

sasu 

mother-in-law 

sasva 
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Group 4—Nouns ending in /a/ take zero allomorph of 
the plural. 

Sg. PI. 


asa 

desire 

asa 

kata 

tale 

kata 

jaga 

place 

jaga 

cita 

pyre 

cita 

punnima 

full-moon-day 

punnima 

Neuter Nouns: 

Group 1—Nouns 
allomorph /a/ 

ending in consonants take the plural 

PI. 

kital 

spark 

kitala 

kapal 

forehead 

kapala 

kopar 

elbow 

kopra 

gavat 

grass 

gavta 

gidad 

vulture 

gidada 

p?^r 

joint of a finger 

pera 

pan 

leaf 

pana 

dhotir 

lower garment 

dhotra 

toran 

kind of fruit 

torna 

Janavar 

animal 

janavra 

phul 

flower 

phula 

bat 

finger 

bota 

Group 2—Nouns ending in /a/ take the plural allomorph 
/i/ 

Sg. PI. 

kharbuja 

a kind of fruit 

kharbuji 

ghoyda 

blanket 

ghoydi 

doka 

head 

doki 

docka 

head 

docki 

tavsa 

cucumber 

tavsi 

mata 

head 

mati 

lugda 

cloth 

lugdi 

sirala 

ribbed gourd 

sirali 







MORPHOLOGY 2T 

In the nominal forms of Kunabi, we find a morpheme 
between the stem of the noun and the case suffixes. This 
morpheme is usually given the name oblique and a distinc¬ 
tion is made between a singular and a plural suffix. The 
different allomorphs of this morpheme are selected by 
the group and the sub-group of the noun as formulated for 
the plural formation and also by the type of case suffi-x 
which follows it. The situation can be examplified in 
a tabular form as follows; 


Oblique 



■'c* 

before Loe. 
Dat. and 
Ins. 

before Gen. ; 
and Abi. 

Mas. I 1 

1 

ya 

ya 

van 

Mas. II ^ 

a 

a 

an 

Fern. I 

1 

1 

i 

i 

in 

Fern. II 

i 

e— a 

a 

an 

Fern. Ill i 

4> 

a 

an 

1 Fern. IV j 

e ^^9 

6 

n 

■1 Neut. I 

a 

a 

an 

Neut. II : 

ya 

; ya 

ysLU 


L-C V 4873—3 
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It is tempting to postulate a single oblique morpheme 
and then have a plural morpheme in the form of /n/ 
alternating with zero. But such an analysis will complicate 
the suffixes of the cases and it is thought more convenient 
to postulate two oblique morphemes in spite of the obvious 
similarity of the allomorphemic shapes of the singular and 
the plural. 

The following examples will illustrate the formation of 
the oblique: — 

Masculine — Group I 


ai3ta 

thumb 

atjtya-a!3tya(n)- 

atavda 

week 

atavdya-atovdya (n)- 

amba 

mango 

ambya-ambya (n)- 

unala 

summer 

unalya-unalya(n)- 

oda 

stream 

odya-odya(n)- 

k^na 

axle 

k3nya-k3nya(n)- 

kavla 

crow 

kavlya-kavlya(n)- 

komda 

cock 

komdya-komdya (n)- 

kola 

fox 

kolya-kolya{n)- 

khada 

pebble 

kh3dya-khodya(n)- 

culta 

uncle 

cultya-cultya(n)- 

pinira 

cage 

pinjrya-pinjrya(n)- 

mulga 

son 

mulgya-mulgya.( n)- 

sapla 

trap 

saplya-saplya(n)- 


(c) In the following Mas. nouns ending in /a/, which are 
all nouns of relationship, the oblique morphemes are /a/ 
and /a~an/ :— 


ajoba 

grand-father 

aioba-ajoba(n)- 

kaka 

uncle 

kaka-kaka(n)- 

mama 

maternal uncle 

mama-mama(n)- 

(b) If the wmrd 
ily /a/ and /a^ 

ends in -ya the 
an/ as above. 

oblique morpheme is 

tambya 

water pot 

tambya-tambya(n)- 

putnya 

nephew 

putnya-putnya(n)- 
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Mascvline- 

—Group II: 

kunbi 

farmer 

paksi 

bird 

natu 

grandson 

kan 

ear 

k8S 

hair 

^av 

village 

dukar 

piR 

doggar 

mountain 

dis 

day 

pay 

foot 

pot 

belley 

bokad 

goat 

vag 

tiger 

(i) Many words ending in 

oblique. 

istu 

fire 

laclu 

sweet ball 

kuddu 

kind of grass 

asu 

tear 

guru 

teacher 

natu 

grandson 

Feminine— 

•Group I : 

(i) 

kapar 

stone 

ghagar 

water pot 

tur 

a cereal 

bor 

jujube tree 

Exception 

dhar 

edge 

(ii) 


atvan 

remembrance 

kedsun 

broom 

jamin 

land 

payran 

shirt 


kunbya-kunbya(n)- 

p3ksya-poksya(n)- 

natva-natva (n)- 

kana-kana(n)- 

kesa-kesa(n)- 

gava-gava(n)- 

dukra-dukra(n)- - 

doggra-dot)gra(n)- 

disa-disa(n)- 

paya-paya(n)- 

pota-pota(n)- 

bokda-bokda(n)- 

vaga-vaga(n)- 

/u/ show no change in the 

istu- 

ladu- 

kuddu- 

asu- 

guru- 

natu- 


kapari- 

ghagri- 

turi- 

bori- 


dhara-dharC' 


atvani- 

kadsuni- 

jamni- 

payrani- 


V 4S73—Sff 
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(iii) 

ghat 

bell 

ghati- 

mut 

fist 

muti- 

gost 

story 

goSti- 

(iv) 

kurad 

axe 

kuradi- 

ghorpad 

a kind of 

ghorpadi- 

lizard 


(V) 

^ay 

cow 

gai« 

ay 

mother 

ai- 

(vi) 

cul 

oven 

culi- 

(vii) 

gamat 

fun 

gamti- 

it 

span 

iti- 

nat 

grand 

daughter 

nati- 

bhutaval 

(viii) 

a group of 
• ghosts 

bhutavli- 

coc 

beak 

coci- 

Feminine— 

-Group H. 


it 

brick 

ita-ita- 

jhop 

sleep 

jhope-jhopa- 

Jib 

■ tongue 

Jibe-Jiba- 

kal 

pain 

ksle-kala- 

khat 

cot. 

khate-khata- 

kak 

armpit 

kake-kaka- 

man 

neck 

mana-mana- 

khat 

heel 

khote-khota- • 

Feminine- 

-Group III: 


ukti 

plan 

ukti-uktya- 

ucki 

belch 

ucki-uckya- 

kapni 

reaping 

kapni-kapnya- 
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kolmi kind of fish kolrai-kolmya- 

khondi part of neck khondi-khondya- 

jalu leech jalu-jalva- 

sasu mother-in-law sasu-sasva- 

Feminine — Group IV: 


asa 

desire ase- 


kata 

story kate-kata- 


cita 

pyre cite-cita- 


puimima 

full-moon-day punnime-punnima- 

Neuter — Group T: 


kital 

spark 

kitala- 

kapal 

forehead 

kapala- 

kopar 

elbow 

kopra- 

gavat 

grass 

gavta- 

gidad 

vulture 

gidada- 

per 

joint of finger 

oera- 

pan 

leaf 

pana- 

dhotir 

lower garment 

dhotra- 

bat 

finger 

bota- 

Neuter — Group II. 


kharbuja 

a kind of fruit 

kharbuja- 

ghoijda 

blanket 

ghor)dya- 

doka 

head 

dokya- 

lugda 

sari 

lugdya- 

sirala 

ribbed gourd 

Sirajya- 


For Kunabi we can set up the following cases, of which 
one is unmarked and is signalled by the noun-stem or its 
plural form alone. Others show a morpheme to indicate it. 


Nom. Acc. 

Inst. 

Dat. 

Abl. 

Gen. 

Loc. 

Voc. 


Unmarked 
n ~ni 
la~na 
tim~tn3 
6 ~ c 
t '^i 
no 


Subj. and Obj. 
agent, means 
indirect object 
‘ from ’ 

‘of’ 

‘in, on’ 
address. 
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From these the Genitive morpheme is a^airi followed 
by a suffix of gender : Mas-a, Fem-i, Neu-a, which 
agrees with the noun following it. Thus the forms are 

ca ci ^ca with a morphophonemic change of /c/ to /c/ 

before /i/. The two allomorphs of the Ablative are m 

free variation and both can occur in all situations. In the 

Locative the allomorph /i/ is confined to a few words of 
frequent occurrence and is in free variation with ft/ in 
those cases, ex, ghori, ' in the house' divasi ‘ on the day \ 
They have developed some idiomatic meaning and hence 
can be set up as a separate case, on the basis of a contrast 
like gharat ‘ in the house ghari ' in or to the house 
divasat ‘ in the day time ’ divasi ‘ on a particular day 

The allomorphs of the other cases occur one m the 
singular and the other in the plura). , Thus /n/, /.l.a/, / 9 I 
are found after the sg. oblique while /ni/, /na/ and /no/ 
are found after the oblique pi. In addition /ni/ in the 
Inst, can occur after 'the sg. oblique provided the oblique 
sg. is different from the pi. oblique in addition to the 
difference due to the following nasal. 


The following examples will illustrate the use of these 
allomorphs: — 

Instrumental: 


kanda 

onion 

kandyan 

kunbi 

farmer 

kunbyan, kunbyani 

goti 

pebble 

gotin, gotini 

dis 

day 

disan, disani 

tond 

mouth 

tondan, tondani 

cimta 

tongs 

cimtyan, cimtyani 

rag 

anger 

ragani 

k^l 

pain 

kaleni, kalani 

dhakni 

lid 

dhaknin, dhaknini 

Dative: The sg. 

Is /la/ and plural is /na/ 

agta 

thumb 

S'Jtyala aijtyana 

ai 

mother 

aila ayana 

ajgar 

boa 

ajgarala ajgarana 
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kavti 

skull 

kavtiia kavtina 

icar 

thought 

icarala icarana 

khut 

peg 

khutala khutana 

iblative : 

gav 

village 

gavatun gavatna 

mug 

beans 

mug gatun mu g gatna 

ran 

forest 

ranatun ~ ranatno 

lenitive : 

kan 

ear 

kanaca kananca 

goli 

bullet 

golica golinca 

cic 

tamarind 

cicaca cicanca 

cela 

pupil 

celyaca celyanca 

bakra 

ram 

bakryaca bokryanca 

kumbar 

potter 

kumbaraca 

kuradi 

axe 

kuradica 

agot 

start of rains agotca 

.jocative : 

atavda 

week 

atovdyat 

akkad 

a month 

akkadat 

abal 

sky 

abalat 

amti 

soup 

amtit 

asin 

a month 

asinat 

ujed 

light 

ujedat 

cul 

oven 

culit 

^ost-positions : 

["he following post-positions 

occur after the Oblique or 

er the Genitive 

case:— 


at 


in 

atun 


from inside 

k3da~ kade 


towards 

karta 


for 

khali 


below 

javal 


near 

nantar 


after 
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pat upto, till 

pasna from 

made'~'madi~mandi in 

bhar full of 

magna after 


var ■^varti~varna<~vayna above, from above. 

The combinations of the case-markers and the post¬ 
positions after the oblique can be given as follows: 


(i) Oblique followed by more than one suffix 


mul 

child 

mulancan 

1 Gen. -f: Insi. 

ghagar 

water pot 

ghagricat 

Gen. + Loc. 

jhad 

tree 

jhadacatna Gen. -f Abl. 

lek 

boy 

lekacano 

Gen. + Vot. 

(ii) Oblique 

followed by 

a post-position 


body 


aijgavar 

ayran 

open ground 

syranamandi 

kupan 

fence 


kupanavayna 

kokra 

name of a 

village 

kokryapavot 

gadi 

cart 


gadikoqa 

gav 

village 


gavamsdi 

gav 

village 


gawajaval 

dis 

day 


disanantar 

pay 

foot 


payakhali 

(iii) Oblique 

followed b; 

y a case-marker and a post 

position 




kokra 

name of a 

illage 

kokryacapat 

doka 

head 


dokyacakhali 


Morphophonemics : 

The noun stems undergo the following morphophonemic 
changes in the nominal construction. 

(i) The final /a/ of the noun stems disappears before 
the allomorphs of the plural or the oblique morpheme 
beginning with a vowel or y. 

ila sickle ile ilya- 

gala neck gala g^lya- 

ghoda horse ghode ghodya- 





MORPHOLOGY 


35 


doka 

head doki 

dokya- 

i-eda 

buffalo rede 

redya- 

mata 

head mati 

matya- 

(ii) When the nominal stem ends 

in /i/ or /u/ it 

changes into /y/ or .'v/ before the 
suffixes begirming with a vowel. 

plural or oblique 

nadi 

river 

nadya 

kavti 

skull 

kovtya 

soli 

bar 

salya 

setkari 

farmer 

setkarya- 

nhavi 

barber 

nhavya- 

sipli 

small basket 

siplya 

diri 

sprout 

dirya 

natu 

grandson 

natva- 

kaju 

cashew nut 

kajva- 

Peru 

guava 

perva- 

Exception: 

baju 

side 

bajuva- 

(iii) If the 

nominal stem has the syllabic pattern 

C,V,C,V,a it 

loses its Vo before 

a suffix beginning 

with a vowel. 

jamin 

land 

jamni- 

dikul 

clod of earth 

dikla- 

pavus 

rain 

pavsa- 

manus 

man 

mansa- 

dhotir 

lower garment 

dhotra- 

dhopar 

knee 

dhopra- 

khapar 

potsherd 

khapra- 

gavat 

grass 

gavta- 

gamat 

fun 

gamti- 

ghagar 

water pot 

ghagri- 

cikol 

mud 

cikla- 

dog gar 

mountain 

doggra- 

toran 

a kind of fruit 

torna- 

tarik 

date 

tarka- 

d^gad 

stone 

dagda- 

devul 

temple 

devla- 
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dhukat 

smoke 

dhukta- 

noksr 

servant 

nokra- 

parad 

prey 

pardi- 

pimav 

fullmoon day 

punve- 

purus 

man 

pursa- 

beduk 

frog 

bedka- 

babal 

a kind of tree 

babli- 

ras^at 

blood 

rsgta- 

iaesan 

marriage 

logna- 

lasxin 

garlic 

lasna- 

The following 

exceptions may be 

not.ed 

mirug 

rainy season 

miruga- 

bokad 

goat 

bokada- 

divas 

day 

divasa- 

(iv) Words of 

a monosyllabic pattern with the vowel 

e / or /o/ change it to /e/ or /o/ 

when a suffix follows. 

pot 

belley 

potala 

por 

child 

porana 

khot 

heel 

khotela 

per 

joint of finger 

perani 

tel 

oil 

telat 

kel 

plantain 

keli 

hot 

finger 

botan 

§et 

field 

setat 


(v) When the suffix begins with a front vowel /i/ or /e/ 
or /y/, the final consonants /s/ or /c/ of the stem change 
into /s/ or /c/, and the /y/ disappears : 


coc 

beak 

coci 

mhoys 

bi;iffalo 

mhasi 

masa 

fish 

maSe 

tavsa 

cucumber 

tav§i 

usa 

pillow 

u§ala 

paysa 

money 

paysaci 

bhaca 

nephew 

bhaSala 

phursa 

a kind of snake 

phursa- 

sasa 

hare 

sasaca 

kulca 

folded hand 

kulca- 

vasa 

beam 

vasaca 
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(vi) When a vowel is elided in a nominal stem and as 
a result of it a voiceless and a voiced consonant come into 
contact, an assimilation takes place, 

khadik butcher khatka- 

takod strength taktin 

ragat blood roktaca 

(vii) Words of moi'e than two syllables of the pattern 
C VC VC VC also drop their final vowel before suffixes 
beginning with a vowel. 

saravan a month saravnat 

sejarin neighbour sejarnin 

janavar animal janavrat 

2. Adjectives: 

The adjectives in Kunabi fall into two distinct groups. 
One is declinable showing a distinction of gender and 
number while the other remains unchanged and is 
morphologically an indeclinable. This distinction agrees 
with a phonological distinction of vowel-ending and 
consonant-ending adjectives. 

An example of a declinable adjective is : 



Sg. 

PL 


M. 

andla 

andle 

‘ blind ’ 

F. 

andli 

andlya 


N. 

andla 

andli 


The markers are the 

usual gender-number suffixes. 

The following contains 

a few adjectives of this group 

akha 

entire 

adva 

cross 

ugda 

open 

ujva 

right 

utana 

supine 

uba 

upright 

ulta 

topsy turvy ekta 

alone 

khora 

true 

gora 

fair 

cagla 

good 

jada 

thick 

jamla 

purple 

davra 

left handed 

thota 

lame 

thoda 

little 
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thorla 

big 

dhakta 

small 

nirala 

separate 

payla 

first 

pandra 

white 

parosa 

stale 

bhayra 

deaf 

muka 

dumb 

mokla 

free 

vatula 

round 

hirva 

green 

poka 

humpbacked. 

To the indeclinable type 

belong 

adjectives of the 

following group 

; 



uc 

tall 

katin 

hard 

god 

sweet 

ghat 

firm 

torun 

young 

nhan 

small 

patal 

thin 

barik 

thin 

iam 

long 

husar 

clever 

lalbund 

red 

kami 

little 

kidkidit 

skinny 

kateri 

thorny 

3. Pronouns 




The personal pronouns are 



I Person 

Sg. mi ‘I’ 

PI. ami 

‘ we ’ 

II 

„ tu ‘thou’ 

„ tumi 

‘ you ’ 


The third person pronoun is identical with the demons’ 
tratives, which are either : 


Remote 

‘that’ 


M 

to 

te 

F 

ti 

tya 

N 

to 

ti 

Proximate' 

‘ this ’ 


M 

ha ~ yo 

he 

F 

hi 

hya 

N 

ha 

hi 


The Reflexive pronoun is apun ‘ self' of which we have 
the forms apnala Dat. aplyala. Dat. 

The Interrogative pronouns are two, one for the animate 
nouns, 

kon~ kuni ‘ who ’ 
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and the other for the inamimate nouns, 
kay ‘ what ’ 

The Relative pronoun is M. jo, F. Ji N. jo. 
Declension o/ pronouns: 

Singular. 


Pronoun 

Dat. 

Jnst. 

Gen, 

mi^mya 

mana 

mala 


maj-- 

tu 

tula 

tuna 


tuj- 

to 

tyala 

tyani 

tyana 

tyan 

tyac- 

ti 

tila 

tini 

tic- 

'^ij- 

to 

tyala 

tyano 

tyac- 

ha 

hyala 

yala 

hyani 

hyana 

yan 

hyac- 

apun 

apnala 

aplyala 



kon 

kay 

]0 

kunala 

Plural. 

kunac- 

ami 

amana 


amc- 

tumi 

tumana 


tumc- 

to 

tyana 

tyani 

tyanc- 

ti 

tyana 

tena 

tyani 

tyanc- 

to 

ha 

kon 

kay 

tyana 

tyani 

tyanC“ 

hyanc- 


.10 
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In the Genitive the base is followed by the usual 
gender-number suffixes which agree with the following 
noun :— 


M. 

tyaca 

tyace 

F. 

tyaci 

tyaca 

N. 

tyaca 

tyaci 


The case suffixes are those usual with the nouns. But 
/na/ is preferred for the Dat. Sg. and /ni/ for Inst. Sg. As 
is to be expected the bases show a large number of 
allomorphic changes. 

Both c and j change to c and J before the front vowels, 
maja but 

tuja but tuji, tuje 


4. Numerals 

The basic numerals are 


ek 

one 

tevis 

twenty-three 

don 

two 

couvis 

twenty-four 

tin 

three 

poncvis 

twenty-five 

car 

four 

sovvis 

twenty-six 

pan 

five 

sottavis 

twenty-seven 

sa 

six 

ottavis 

twenty-eight 

sat 

seven 

ekkontis 

twenty-nine 

ath 

eight 

tis 

thirty 

non 

nine 

calis 

forty 

dha 

ten 

ponnas 

fifty 

okra 

eleven 

sath 

sixty 

bara 

twelve 

sottor 

seventy 

tera 

thirteen 

aysi 

eighty 

covda 

fourteen 

novvod 

ninty 

pondra 

fifteen 

sembor 

hundred 

sola 

sixteen 

dense 

two hundred 

sotra 

seventeen 

arda 

half 

otra 

eighteen 

couWpav 

one fourth 

yokonis 

nineteen 

paun 


is 

twenty 

did 


yokis 

twenty-one 

adic 

2 i 

bavis 

twenty-two 

sadetin 

3i 
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Among these ' arda ’ half is treated as an adjective and 
shows the following forms :— 



Sg. 

PI. 

M. 

arda 

arde 

F. 

ardi 

ardya 

N. 

arda 

ardi 


5. Verbs 

The data which is collected contains about 180 verbs. It 
is convenient to identify the verbal root with the form 
which is used as Imperative 2nd person singular in a familiar 
way. This form admits of no further analysis and can be 
considered as the basic form of a verb. All the verb roots 
can be classified according to their canonical shapes, and 
these shapes have some bearing on the morphophonemic 
changes these roots show’^ in the course of their morphology. 

Monosyllabic roots: 

The following patterns are seen 

(i) CV. 12 roots. This pattern shows no significant 
phonological restrictions 


Ja 

to go 

pi 

to drink 

nhe 

to carry 

de 

to give 

pa 

to see 

kha 

to eat 

nha 

to take bath 

ye 

to come 

bhi 

to fear 


(ii) VC. 8 roots. No 
phonemic shape is seen 
as 
ir 
ok 
an 
ut 
od 


significant restrictions on the 

to be 
to spread 
to vomit 
to bring 
to stand 
to pull 
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(iii) CVC : Thei'e are about 100 roots 
C, y does not occur and in place 
consonants and y are absent. 


kap 

to cut 

G9r 

to graze 

cav 

to bite 

gav 

to find 

jal 

to burn 

cor 

to steal 

C9d 

to climb 

Jev 

to dine 

jup 

to yoke 

tak 

to throw 

dal 

to put 

mar 

to beat 

bol 

to speak 

bas 

to sit 

liv 

to write 


here. In place of 
of Ca aspirated 


(iv) CVCC : 6 roots. and 
homorganic nasal and the stop. 


C, form a cluster of 


cond 

punj 

band 

maijg 

sarjg 

jhunj 


to thrust 
to worship 
to tie 
to ask 
to tell 
to fight 


Dissyllabic roots: 

The following patterns are noted : 

(v) VCVG: 14 roots. In place of V, we find mostly the 
vowels a or a. 


adak 

to be held up 

atav 

to recollect 

atap 

to finish 

icar 

to ask 

ugad 

to open 

ucal 

to lift 
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usak 

to pull out 

orad 

to cry alound 

iraj 

to coagulate milk 

avad 

to like 

ugav 

to grow 

utar 

to descend 

upat 

to uproot 

utav 

to awaken. 

(vi) CVCVC: 32 roots. 

In place of C, no aspirated 

consonant is seen, V, is mostly 3 or a, the last C is mostly 
a non-stop. 

g9V0S 

to find 

colav 

to rub 

patav 

to send 

bujav 

to fill in 

bolav 

to call 

maval 

to set (sun) 

ragav 

to get angry 

pasar 

to spread 

phugav 

to blow air 

sarak 

to move 

sapad 

to find 

sopav 

to assign 

sijav 

to cook 

halav 

to move 

(vii) CVCCVC: 11 roots. 

Cj and C 3 have unaspirated 

stops, and Vs is uniformly 

a. 

ciktav 

to paste 

cubkal 

to rinse clothes 

bombal 

to raise a cry 

silgav 

to light a cigarette 

sarpat 

to crawl 

lomkal 

to hang down 


L-c V4<?73_4 
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Finite Forms. 


A paradigm of a transitive and an intransitive verb 


given below. 


I Transitive Verb 


1. Present 


Sg* 

P!, 

I. MFN 

karto 

karto -- kartav 

II. MN 

kartos 

kartav 

F 

kartis 


III. MN 

kartes 

karto 


F 

karte karti 

kartat 

2. Present Continnoxis 


I. MFN 

kartuy 

kartav 

II. MN 

kartuys 

kartav 

F 

k«rteys ^ kartiys 


III. MN 

kartoy 

kartayt 

F 

kartey kartiy 


3. Past 

I. MN 

khalla 

khalla ~ e 

F 

khalli 

khallya 

Sg. II. MN 

khallas 

khallas es 

F 

khallis 

khallyas 

PI. II. MN 

khallav 

khallav ev 

F 

khalliv 

khallyav 

III. MN 

khallan 

khallan ~ en 

F 

khallin 

khallyan 

4. Perfect 

I. MN 

khallay 

khallay ey 

F 

khalliy 

khallyat 

II. MN 

khollays 

khallav 

F 

kholliys 

khallyat 

III. MN 

khollay 

khallay ey 

F 

khalliy 

khallyayt. 
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5. 

Pluperfect 




1. MN 

khallavta 

khallavta e 


F 

khallivti 

khallyavtya 


II. MN 

khallavtas 

khallevtes 


F 

khallivtis 

khallyavtyas 


III. MN 

khallavtan 

khallevten 


F 

khallivtin 

khallyavtyan 


N 

khallavtan 

khallivtin 

6. 

Future 




I. karin 

karu 



II. karsil 

karal 



III. karil 

kartil 


7. 

Imperative 




II. kar 

kara 



8. Optative 

M 

karava 

karava ~e 

F 

karavi 

karavya 

N 

karava 

karavi 

9. Potential 

M 

karayca 

karayca 

F 

karayci 

karayca 

N 

karayca 

karayci 


II Intransitive Verb 


10. Present 

I. MFN 

jato 

jato jatav 

II. MN 

jatos 

jatav 

F 

jates ^ is 


III. MN 

jato 

jatat 

F 

jate ~ i 



V 4873—4a 
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11. Present Continuons 


I. MFN 

11. MN 
F 

III. MN 
F 

12. Past 

I. MFN 

II. MN 
F 

III. M 
F 
N 

13. Perfect 

I. MFN 

II. MN 
F 

III. M 
F 
N 

14. Pluperfect 

I. MFN 

II. MN 
F 

III. M 
F 
N 

15. Future 

I. 

II. 

III. 


jatuy 
jatuys 
jateys ^ iys 
jatoy 
jatey ~ iy 

alo 

alas 

alls 

ala 

ali 

ala 

aluy oy 

alays 

aliys 

alay 

ally 

alay 

alovto 

alavtas 

alivtis 

alavta 

alivti 

alavta 

jain 

jaSil 

jail 


jatav 

jatav 

jatayt 


alo 

a lav ~ alav 

ala~e 

alya 

ali 

aluy ~ oy 
alav ~ alav 

aleyt 

alyayt 

aliyt 

alovto 

alavta 

alyavtya alavt 
alevte 
alyavtya 
alivti 

jau 

jal 

jatil 
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16. Imperative 


11. bas 

basa 

Optative 

M java 

java 

F javi 

javya 

N java 

javi 

Potential 

M jayca 

jayca 

F jayei 

jaycia 

N jayca 

jayei 


NON-B’KvITE forms. 


Present Participle 


karat karit 

jat jayt 

Past Participle 

kelela~keleli~ kelela 

alela ~ aleli alela 

Future Participle 

karnar 

janar 

Gerund 

karun karunsan 

jaun ~ jaunsan 

Infinitive of purpose 
karayla 

jayla. 


The paradigms of the finite verbal forms can be 
conveniently grouped into the following classes according 
to the distinctions they make in number, gender and 
person : 

Class I. —^The simplest group consisting of the forms of 
Imperative which shows only the 2nd person and a singular 
and a plural number. 
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Class n.—Shows only a distinction of gender and 
number. To this group belong the optative and the 
potential of both the Transitive and Intransitive verbs. 

Class III.—Shows a iistinction of person and number but 
not of the gender. Here are included the forms of future, 
both Tr. and Int. 

Class IF.—This group shows the distinction of gender, 
number and person. It can be further sub-divided into 
two groups. 

(a) With only a two-fold distinction in gender, MN 
and F. Here belong the simple present of Tr. and Ini 
verbs, the present continuous of both Tr. and Int. verbs, 
the past of transitive verbs, and the perfect of the Tr. verbs. 

(b) With a three-fold distinction of gender, M.F. and N. 
Here belong past Int., perfect Int., pluperfect Tr. and Int. 

The paradigms also reveal a difference between the 
transitive and intransitive formation. This is limited to 
the three past tenses, simple, perfect and pluperfect, 
where they differ from each other. In all other cases 
they are identical in formation. 

A detailed description of the formation of each tense and 
mood is given below. 

Present .—The Tr. and Int. are identical in formation. 
There is a distinction between three persons, two numbers 
and two genders, the M. N. having one form against the F. 
Further no distinction of gender is observed in the 1st 


person, and the plural forms are 

identical for all the 

genders. 

The morpheme o 

f the present is 

obviously /t/ which 

follows the verbal 

root This, in 

turn, is followed by 

a series of markers which are composite in some places and 

unitary in others. 


Sg, 

H, 

I. P. MNF 

o 

o ^ av 

II. P. MN 

0“S 


F 

e/i-s 

av. 

HI. P. MN 

o 


F 

e/i 

at 
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It is easy to separate the II P. Sg- morpheme /s/ and 
the gender morpheme /o/ for MN and /e' i/ for F. 
The plural number morpheme can be set up as /a/ while 
/v/ and /t/ can be considered as person markers. The 
/o/ of the 1st person remains unanalysed. 

Examples: — 


icar 

to ask 

icarto 

‘ I ask * 

kha 

to eat 

khato 

‘ we eat ’ 

de 

to give 

detos 

' you (M.) give 

pa 

to see 

pate i 

‘ she sees ’ 

mar 

to beat 

marto 

‘ he beats ’ 


Present Continuous 

Here also there is no difference between Tr. and Intr. 
verbs. The present marker remains /t/ and the marker 
of continuous action is /y/. It occurs after the gender 
marker when present and after the plural marker but 
before personal markers when they are separable. In the 
1st person, it occurs at the end of the unanalysed morpheme 
of gender, number and person. The /o/ of this morpheme 
and of the M. N. gender, optionally becpmes /u/. No 


distinctive form is available for 

the 1st and 2nd Person 

plural. The relative 

positions of 

these markers can be 

exhibited as follows' 

— 


I P. 

u-y 

av 

II P. MN 

u-y-s 

av 

F 

e/i-y-s 


III P. MN 

o-y 

a-y-t 

F 

e/i-y 


Examples: — 

icar to ask 

icartuy 

‘ I am asking ’ 

thok to hammer 

thoktuys 

‘you are hammering’ 

duk to pain 

duktuy 

‘ it is paining ’ 

pad to fall 

padtoy 

‘ he is falling ’ 

liv -to write 

livtayt 

‘ they are writing ’ 
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Past 

In the past tenses the Tr. and Intr. verbs show a difference 
in the paradigms. The Ti'. vci'b here shows diflFerent 
forms according to the person, number and gender, the last 
two categories being governed by both the subject and 
the object of the verb. While the gender (MN~F) and 
number (sg.~pl.) of the object is differentiated through¬ 
out, the sg. and pi. forms of the subject show a difference 
only in the second person. The past tense morpheme is 
/!/ which is followed by the gender morpheme, one of 
the set 

M.N.Sg a PL a^e 

F. „ i ya 

This is further followed by the person and number 
markers 


I. 

Sg. 

PI. 

<!> 


II. 

Sg. 

s 

PL 

V 

III. 

Sg. 

PL 

n 



The roots show the following allomorphs before the 
past tense suffix: 


kar 

to do 

ke- 

kela 

he did 

kha 

to eat 

khal- 

khalla 

ate 

de 

to give 

di- 

dilas 

you gave 

pa 

to see 

pay- 

payla 

saw 

bag 

to see 

bagit- 

bagitla 

saw 

pi 

to drink 

piya- 

piyalas 

you drank 

ga 

to sing 

gay- 

gayli 

she sang 

dhu 

to wash 

dhut- 

dhutlan 

she washed 

ghe 

to take 

ghet- 

ghetli 

took 


In case of the Intr. roots, the past marker remains /!/, 
the gender marker adds the neuter forms with sg. /a/ 
and pi. /i/, while the nurnber and person markers are 
clearly seen only in the 2nd P. as sg. /s/ and pi. /v/. 

The following roots show allomorphic variations before 
the past tense morpheme. 

mar to die me- mela he died 

ja to go ge- gelas you went 
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ye 

to come 

a- 

alo 

I came 

pad 

to fall 

pal- 

palla 

he fell 

nigg 

to start 

niga- 

nigalo 

I started 

rha 

Examples 

to stay 

rhay- 

rhayli 

she stayed. 

bas 

to sit 

baslas 

you 

sat 

hal 

to move 

halli 

she 

moved 

sop 

to end 

sopla 

it ended 


Perfect. The Tr. and Intr. verbs differ in their paradigms. 
The verbs have the same allomorphs as before the 
past-tense morpheme. The arrangement of the morphemes 
is 

Root + past tense -i- gendei -f perfective + NP. 

The past tense morpheme is /!/, the gender morphemes 
are MN sg. /a/ pi. /e ~ 9/ F. sg. /i/ pi. /ya/ the perfective 
morpheme is /y/. The NP markers fall into t'wo groups, 
according to the gender classification. For MN we have 

I P. f <f> 

II P. s V 

III P. <P f 

For F. we have 

IP. 0 t 

II P. s t 

III P. <!> t 

The perfective morpheme /y./ shows a zero allomorph 
before II P. Mas. /v/ and I and II P. F. ft/. 

Examples: — 


kad 

to take out 

kadlyayt 

they have taken out 

tak 

to throw 

takloy 

they have thirown 

mar 

to beat 

marlay 

they have beaten 
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In case of the intransitive verbs the formation is similar 
with the usual difference in the gender markers (no marker 
for the 1st P. and a three-fold distinction in the 3rd P.). 
The person-number markers are 

II P. Sg. s 

III ?. PL t. 

The second person plural does not differ from the past 
tense of the Intr. verb: 

ut ‘ to get up ■ utlay ‘ he has got up ’ 
lav ‘ to set up ’ lavlay ‘ they have set up ’ 

Pluperfect 

This is obviously a compound formation in origin and 
hence the gender morpheme gets repeated. The general 
structure of the transitive forms is 

Root + past morpheme + gender! + perfective + gender2 
+ N and P markers. 

The roots undergo the usual motphophonemic changes 
before the /!/ of the past tense. Both the sets of the 
gender morphemes are identical— 

Mas. sg. a pi. e a 
F. » i » ya 

N. „ a „ i 

The perfective porpheme is /vt/, and the NP markers 
are 

II P. s 

III P. n 


Examples: — 


per 

to sow 

perlavtan 

they had sown 

ne 

to carry 

nelavtas 

you had carried 

kha 

to eat 

khallyavtyas 

you (F) had eaten. 


In case of the Intr. verb, the structure remains the same. 
Only the NP markers differ. 

I P. o o 

II P. s . s 
III P. <f> 
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Examples: — 



ye 

to come 

alavta 

he had come 

bas 

to sit 

baslavtas 

you had sat 

pad 

to fall 

padlavta 

he had fallen 

ihop 

to sleep 

jhoplivti 

she had slept 

mar 

to die 

melevte 

they had died 

cuk 

to commit 

cuklivti 

she had committed 


a mistake 


a mistake. 

Future 





The simple future has the same paradigm for the 
transitive and intransitive verbs. No distinction of gender 
is observed and the root is followed by a peculiar set of 


NP markers, which are: 



I P. Sg 

in 

Plu. u 

n p. 

sil 

,. al 

Ill p. 

il 

” til 


Roots ending in the vowel e require the loss of the 
initial vowel of the future terminations. 

Note the forms ye, yel, den, del, ghen, etc. 

Imperative 

The real imperative is confined to the II person singular 
and plural. The sg. form is taken as the base of the verb or 
its root and hence is identical with it. The plural suffix 
is /a/. 

A kind of a concessive is found in the I and III P. which 
shows the following persons and nmnber markers; 

IP. u uya 

III P. o ot 

Examples; — 


kar 

to do 

karu 

let me do 

ja 

to go 

jao 

let him go 

ut 

to get up 

utot 

let them get up. 
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The following morphophonemic changes before the /a/ 
of the Imp. II P. plural may be noted : 

(i) Roots ending in vowels: 


de 

to give 

dya 

ghe 

to take 

ghya 

pi 

to drink 

pya 

ye 

to come 

ya 

bhi 

to be afraid 

bhiya 

.ho 

to become 

vha 

pa 

to see 

pa 


to go 

■ia 

kha 

to eat 

kha 

nha 

to bathe 

nha 

rha 

to remain 

rha. 

(ii) Roots ending in consonants 


Pattern CVCVC becomes CVCC 

sodav 

to free 

sodva 


to know 

samja 

bolov 

to call 

bolva 

p9S0r 

to spread 

pasra 

sikav 

to teach 

sikva 

naug9r 

to plough 

naijgra 

Optative 

The optative morpheme' is /lav/ which is followed 
the gender morphemes; 

M a e ~ a 

F i ya 

N a i 

Sometimes a 

plural number morpheme /t/ is added 

Examples: — 

kar to do karava 

it should be done 

pa to 

see pavi 

she should be seen 

ga to 

sing gavyat 

songs should be sung 

per to 

sow perava 

should be sown 
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The following 

morphophonemic 

changes of the root 

should be noted: 

(i) ending in e 



ghe 

to take 

ghyava 

de 

to give 

dyavi 

ne 

to carry 

nyava 

(ii) ending in a: 

kha 

to eat 

khava 

pa 

to see 

pavi 

rha 

to remain 

rhavyat, rhavit 

(iii) Roots ending in a consonant with the pattern CVCVC 

change it to CVCC. 


gav^s 

to find 

gavsava 

sijav 

to cook 

Sijvava 

hatar 

to spread 

hatravyat 

nesav 

to clothe 

nesvavyat 

Potential 

The morpheme 

rcr the potential 

consists of /ayc~c/ 

followed by the usual gender morphemes. The morpho- 

phonemic changes 

in the root are those which occur before 

the optative morpheme. 


Examples: — 

de 

to give 

dyayca, dyayci 

kha 

to eat 

khayca, khayci 

pi 

to drink 

pyayca, pyayci 

ja 

to go 

jayca, jayci 

utar 

to get down 

utrayca, utrayci 

icar 

to ask 

icarayca, icarayci 

> gavas 

to find 

gavsayca, gavsayci 

The negative 

forms of verbs 

are mostly compound 


formations or syntactical constructions. 
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A negative of the present tense is formed by the use of 
the present participle followed by /nay/ which is 


followed by the set of NP markers 

which are: 


I P. 

4> ^ 



II P. 

s V 


III p. 

4> t 


Examples 

; — 



has 

to sit 

basat nay 

I do not sit 

band 

to tie 

bandat nays 

you do not tie 

rha 

to remain 

rhat nayt 

they do not remain 

pi 

to drink 

pit nay 

he does not drink 

m 

to sleep 

nijat nayt 

they do not sleep 

The negative of the 

past tense is 

formed by adding to 

the past tense the same suffix /nay/ 

and the NP markers. 

Examples 

;- 



ye 

to cofne 

ala nay 

he did not come 

ja 

to go 

gela nays 

you did not go 

nij 

to sleep 

nijle nayt 

they did not sleep 

ut 

to get up 

utlya nayt 

they (f.) did not 




get up 

sij 

to be cooked sijla nay 

it is not cooked. 

The negative of the 

future is formed by adding to the 

future participle the same set. 


Examples 

: — 



de 

to give 

denar nay 

I shall not give 

ghe 

to take 

ghenar nayt 

they will not take 

pi 

to drink 

pinar nays 

you will not drink 


The negative of the imperative is formed by using the 
form /nako/ to the verbal form in /u/ followed by the 
NP markers: 


Examples 

: — 



ja 

to go 

jau nako 

do not go 



jau nakos 

do not go 

kar 

to do 

karu nakot 

let them not do 

mar 

to die 

maru nakot 

let them not die. 
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Non-Finitb forms. 

A present participle is formed from the verb-root by 
adding to it a morpheme /9t~ it ~ t/. The allomorph /t/ 


occurs after roots 

ending in vowels. 

The distribution 

of /et/ and /it/ is marphologicaiiy conditioned, /it/ being 
confined to a few verbs : 

kar 

to do 

karat ^ karit. 

bas 

to sit 

basst 

kap 

to cut 

kapit 

bhet 

to meet 

bhetat 

.ia 

to go 

jat~ jayt 

pi 

to drink 

pit 

vat 

to distribute 

vatit 

hurak 

to search 

hurkit 

de 

to give 

det 

lav 

to plant 

lavit 

ghe 

to take 

ghet 

ye 

to come 

yet 

pa 

to see 

pat 

liv 

to write 

livat 

vac 

to read 

vacat 

khoc 

to plug 

khocit 

rha 

to remain 

rhat 


to sing 

gat 

ut 

to get up 

utat 


The participle of the past is formed by the addition of 
a suffix /lei/ followed by the gender-markers. The suffix 
obviously contains the past tense morpheme /!/. 


Examples: — 


ye 

to come 

alela, aleli, alela 

bag 

to see 

baglela, bagleli, baglela 

pad 

to fall 

padlela, padleli, padlela 

de 

to give 

dilela 

ghe 

to take 

ghetleli 

pi 

to drink 

pyalela 

rha 

to remain 

rhaylela 

pay 

to see 

payleli 
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A future participle is formed by adding to the root 


/nar/. 

Examples: — 


kar 

to do 


karnar 

bas 

to sit 


basnar 

kha 

to eat 


khanar 

pa 

to see 


panar 

bag 

to see 


bagnar 

If the gender markers are added to 

this participle there 

results the agent noun. 



basnar 

basnara, 

basnari. 

basnax'a 

janar 

janare, janarya, ianari 

palnar 

palnara, palnari 


The gei-und, 

denoting a previous action, is formed by 

adding the suffix / un/ Vvffiich 
addition of /san/. 

is often 

extended with the 

Examples: — 




kar 

to do 

karun 

karunsan 

bas 

to sit 

basun 

basunsan 

bol 

to speak 

bolun 

bolunsan 

ja 

to go 

jaun 

jaiinsan 

kha 

to eat 

khaun 

khaunsan 

pad 

to fall 

padun 

padunsan 

The Infinitive of purpose is 

formed by adding the suffix 

/ay/ which is ; 

followed by the dative suffix /la/ or a post- 

position /satna/. 



Examples: — 




kar 

to do 

karayla 

karaysatna 

bol 

to speak 

bolayla 

bolayaatna 

liv 

to write 

livayla 

livaysatna 

nij 

to sleep 

nijayla 

nijaysatna 

ja 

to go 

jayla 

jaysa^na 

vac 

to read 

vacayla 

vacaysatna. 

kha 

to eat 

khayala 
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CHAPTER III 

TEXTS 

I 

ek hota gadav/ ani ek hota kola/ tyanci doganci 
maytari hoti/ may tar i hoti-tyaca nantar kola kay mhanla/ 
are aplyala ata lay divas khayala milat nay/ mag gadav 
mhanla kay karaycay/ mhanla cala apun/ maja patimagna 
yesil kay tu/ tar mhanla yen/ mag te dogajan milun 
malyaca malyat gelay/ ani kalignimadi sirlay/ 

kalignimadi sirlyace nantar kolyani ekdon kaligni 
khalli/ tasa tyaca pot bharlay/ gadavala lagla icarayla/ 
mhanla yetos kay re/ tar mhanla maja kay pot bharla 
evdyat/ maja kay pot bharla nay/ mhanla tu asa uba rha/ 
te nay mhanla/ maia huki aliy/ mi bhayar hotuy/ to 
kurnaca bhayar jhalyaca nantar lagla huki huki karayla/ 
tasa te utlay/ kon tar mali/ an saboti jhalyati kola ala 
mhanunsan/ to kola jo palala ni gadav atmadi bhetla/ 
gadav at bhetlyabarabar mar mar mar lay/ an mag tyala 
patkalun lavlay/ 

There was a donkey. And there was also a jackal. The 
two were friends. Because they were friends, the jackal 
said ‘ O (friend), we are not going to get anything to eat 
for many days. ’ Then the donkey said, ‘ what can we do ? 
Let us go. Will you come after me?’ He said, ‘I will’. 
Then both of them went to the plantation of a farmer and 
entered the plantation of the water melons. After entering 
it, the jackal ate one or two melons. Then his belly was 
full. He then began to ask the donkey. He said, ‘ will you 
come back?’ But he said, ‘Can I fill my belly in such 
a short time ? My belly is not yet full. ’ And he said, You 
wait for some time’. But.he said ‘No. I feel like howling. 
I shall go out. ’ When he went out of the field he began to 
howl with a loud noise. Due to it. they got up. ‘ They 
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means ‘ the farmers They stood all around because the 
jackal came there. But the jackal ran away, and they 
found the donkey inside the field. Immediately after 
finding the donkey, they beat repeatedly and finally drove 
it way. 


II 

ek buva hota/ to rat jhali mhanunsan thamla masna- 
javal/ ani tita jcvan kelan/ istav camkat hota, to jo 
manus marun gelavta tyaca istav rhayla hota senivar/ 
Jcvan kelan/ jsvan karunsan to patravar vadun ghetlan/ 
patravar vadun ghetlyaca-nantar tettis koti bhutaval 
tyaca saboti jhali/ ani tya mhantay mana de, tya mhantay 
mana de/ asi tettis koti bhutaval kay tyala Jeun det nay/ 
tava mhanala, asa re kay kartav tumi/ mhanla mi hya 
kartoy, Jevayla ghetoy an tumi asa ka kartas/ te ka/ 
amana tu ghetlays tyatla vaysa vaysa tari harvac/ ami 
janar nay/ asa ti bhutaval, mhanay lagli/ mag mhanla 
ata dyayca to den tumana/ pan tumca gurula gheun ya/ 
gurula gheun ya mag kay bakica uba rhalay/ an Janista 
Janista lok majasarka ki tumca sarka asa gelay/ ani gela 
yetalbuvakada/ ni saggay laglay ki yetalbuva, kay kartav/ 
hita baslav/ hoy mhanla/ mag amcasaggati thoda yetav 
kay/ amana vaysi milgat milnar hay potala adar to tevda 
dya ni ya/ to mhanla yeto tar mag/ tumana jar potala 
milesa asla tar yeto/ tar ho mhanla milesa hay/ mhanun- 
san tyani titna kati tekit tekit mhataryaca rup gheunsan 
apla ala/ ala tita tar to jevan karnar janistac hota/ to 
olaknar isam hota/ laglac ala ni uba rhaylya barabar 
mhanle/ yetalbuva alav/ tar ho mhanla aloy/ mhanla hi 
kay bhangad hay hyanci ti mitvun takavi ki nay/ kasala 
mhanla mala yayla kela/ ta ka ho/ te barabar hay/ 
tyanca satna mi kelela hay/ tumi alav te bara jhala/ 
parantu tumca guru ala payje/ maja guru yayla hava/ 
tar ka ho mhanla tumca guru ala payje/ ervi kay mhanla 
yanla det nay/ mag tyaca guru kon/ naditla 
mhasa, go^a/ to tyanca guru/ tava tya mhasakada gela 
yetalbuva/ ani tya mhasala saggitlan/ ki mhanla aplya 
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raytela vaysa anas milayca hay Jsvan/ tar to dei nay/ 
mhanto tumca gurula gheun ya mala mhanla/ tar tumi 
ata maja guru, tumana ala payje/ mag to gadgad gota 
latkit mhanla cala yeto/ ala patimagna/ ala ni rhayla tita 
uba/ mhanla kay re buva hi bhangad hay/ hya lokana kay 
dyayaca hota te dyayaca ni mokla vhayaca/ tya asi kay 
bhangad lavliys/ ha te barabar mhanla/ tar tumi alav kay 
mhasabuva/ to mhanla alo/ msr) hi bhangad kasala 
lavliy/ hi mhanla mitvun taka/ ha mhanla barabar hay/ 
mitvayci tar mitavto/dyayca to deto/ mhanla tumca guru 
ala payje/ tar mhanla den/ naytar det nay/ mag tyanca 
guru maroti/ mag marotikada gelay dogajan/ ani tya 
marotila anlay/ anlay ni uba kelay anun/ mhanla maroti- 
buva yetav nava kay/ uba kela anunsan tar bolle/ hi kay 
bhangad mitvun takayci ti kasala mhanla thevlav/ tar 
mhanla bhangad mitvayci ti mitavto/ tumi mhanla 
marotiray alav na/ mag tumi alav te bara jhala/ hyanla 
kay dyayaca te den mi, sagla karin/ tar tumca gurula ana/ 
marotila saggay lagla/ tumca gurula anay sagg tar mi den 
naytar kay dyayaca nay/ mag marotica guru ram/ tava te 
sagle milun ramakada gelay/ ram kay ekikada rhanar hay/ 
hita bhet ghya tita bhet ghya asa kartana dhavadhav 
tyanci/ ani ram bhetla ek kunca tari serala bhetla tyana/ 
bhetla tar tyala anlay/ mhanle rama amcikada thoda tu 
ala payje/ amca thodasa karan hay/ marotin saggitla/ 
mag tya marotica tyala ayklac payje/ mag cala mhanla 
yeto/ mag ale sagle milunsan/ caugaca cauga ale tita 
jagyavar/ mhanla alav kay rambuva/ to mhanla aloy/ 
ram mhanlyabarabar ti bhutaval utun magga mageS 
palay laglay/ to apla ramac karit sutla/ ram ram karit 
sutla/ ramaca lagla mar padayla/ sagli bhutaval tettis 
koti palali lam/ devan saggitlan tumi ja ata sagla/ 

There was a mendicant. He stopped near a burial ground 
because the night fell. And there he prepared food. 
There was some fire burning, which was left over the cow- 
dung cakes as a man was dead. He prepared food. After 
preparing the food he took it in his plate. After taking 
it in his plate, thirty-three crores of goblins gathered 
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round him. And they say, ‘ give me some, give me some.’ 
Thus the thirty-three crores of goblins would not allow 
him to eat. Then he said ‘Why are you behaving like 
this ? ’ He said, ‘ I am doing this and taking my food and 
you are behaving hke this. Why so ? ’ ‘ We v/ant at least 
something from what you have taken. We will not go 
away.’ Thus the goblins began to say. Then he said 
‘ Now I shall give you what I have to give you. But bring 
your teacher. Bring the teacher. At this, the remaining 
stood there, and those who knev.’’ like myself or yourself, 
went away. And they went to the Yetal. And began to 
tell him ‘ O Yetalbuva, what are you doing ? Are you 
sitting here ? He said ‘ Yes ’. ‘ Then wiU you come with 
us for a while ? We are likely to get some thing for our 
belly, to support us. Help us to get it and come back’. 
He said ‘ then I shall come. If you are likely to get ’. So 
he came from there, supporting himself on a stick and 
assuming the form of an old man. When he came there, 
the man who was prepring food knew it. He was a man 
who knew. He came immediately and said when he 
stood ‘ O, Yetalbuva have you come ? ’ Then he said 
‘ Yes I have come. ’ He said, ‘ what is this trouble with 
these beings ? Why not finish it ? Why did you make me 
come over ? ’ ‘ But yes, that is right. I have prepared this 
food only for them. It is good that you have come. But 
your teacher must also come.’ ‘ My teacher must come ? ’ 
‘Yes’ he said, ‘your teacher has to come. Otherwise 
I shall not give them ’. But who was his teacher ? Mhasa, 
the stone in the river. He was his teacher. Then Yetal¬ 
buva went to Mhasa. And said to Mhasa, ‘ Our followers 
are likely to get a little food. But he does not give. He 
said to me that I should bring my teacher. Now you are 
my teacher and you must come with me ’. Then the 
round stone said ‘I shall come’ and rolled on. He came 
after him. He came and stood there. Said ‘ O mendicant, 
what is this difficulty? You should have given these 
beings whatever was to be given and you should be free. 
Then what difficulty have you produced ? ’ ‘Yes that is 
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right he said, ‘ Have you come Mhasababa ? He said 
‘ I have come. But why have you started this difficulty ? 
You should finish it He said ‘ Yes, it is right. I shall 
finish it as it has to be finished. I shall give them what 
I have to give. But your teacher must come. Then 
I shall give. Otherwise I shall not give. ’ Now his teacher 
was Maruti. Both of them went to Maruti. And they 
brought Maruti and made him stand there. They said, 
‘ O Maruti, will you not come ? ’ When he was brought 
and stood there he said : ‘ What is this difficulty ? Instead 
of finishing it why have you kept it hanging ? ’ But he 
said, ‘ I shall finish the question as it should be. You, 
Maruti, have come. It is good that you have come. I shall 
give them what I have to give and do everything. But 
bring your teacher ’. He told Maruti like this. ‘ Tell them 
to bring your teacher. Then alone I shall give, otherwise 
not.’ But the teacher of Maruti was Ram. Then all of 
them went to Ram. But Ram was not to be found in one 
place. They had to run here and there to meet him. 
And finally they met Ram in some distant city. When 
they met they brought him. They said ‘ O Ram, you 
must come with us for a while. We have some work. ’ 
Thus Maruti told him. And he had to agree to what 
Maruti said. Then he said, ‘ yes, I shall come, ’ Then all 
came together. All four came to that place. He said 
‘Have you come, O Rambuva ? ’ He said ‘I have come’. 
When he said ‘ Ram ’ all the goblins got up and began to 
run away backwards. He began to utter the word ‘ Ram ’. 
The blows of Ram began to fall on them. All the thirty- 
three crores of goblins ran away. The god told them all 
to go away. 


HI 

ek mhatari hoti/ ti jat hoti lekikade pavni/ 
lekikade pavni jat hoti/ gav sodun baricSi don 
tin maylavor geli/ don tin maylavar gelyacansntar kola 
carayla nigala hota/ te mhatari^a sabhoti jhala/ te 
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mhatarica ssbhoti jhalyacanantBr mhanla/ mhatare 
tula ami khato ata/ amana kay potala nay, 
kay nay/ tula khato/ ho mhanle babano mana ata 
evdajan bhetlav tar khallyasivay thevtav/ tar khayaca 
ta kha/ pan atac naka khau/ tar kandi/ tar ka mi don divas 
rhaunsan lekikadna yeto asi tayar biyar houn/ hya 
hadkamade atac kay khal/ maji sagli hadka nigali haet/ 
mi lefcikada jato/ don tin divas rhato asi tayar biyar 
hoto/ mag yeto/ mag tumi kha/ mag tila sodla/ 
mhanle ja tumi/ sodlay ani ti geli/ tin divas mhatari 
rhayli/ ta mhatarin kay saggitlela hota/ mhanli babano 
asa kara/ mi yen/ tin disaca atmadec yen/ tin disalacyen/ 
asi tina saggitla/ pan motisi bhurici rak karun theva/ mag 
kolyana kay bhurila tota hay/ teni mota evda dhigara 
karunsan thevlela hota/ te tisrya disala agdi vat bagtayt/ 
cavtallayt/ mhanle ata mhatarila jaun dyayca nay apun/ 
mhanunsan cavtalla hota/ tyani paylyan/ mhanle mhatari 
yetiy ikda/ ha/ ata mhanle thevayci nay/ apun mhanle 
khayaci/ mag tya mhatarin boja utarlan tita alya barobar/ 
mhanli babano ata sabovti vha agdi/ mhanli mana ata tumi 
khayca/ te mhanle khayca/ ata kay mhanle tula thevayca 
nay/ mhanli kha tar/ pan mana hya dhigaryavar basu dya 
mag tumi kha/ dhigaryavar asi ti basli jaunsan/ ani asa 
Jikadna tikadna vodayla yetayt to mhatari phadkan padli/ 
an Ji bhuri udali saglya kolyanca dolyatna/ par rhaylay 
rapayla ekmekana cavayla/ tyanca bhandan suru jhalay/ 
kon mhanle tumi kay kelay/ kon mhanle tumi kay 
kelay/asi ekamekaci judliy/ mhatarin bocka ucallan ni 
ghetlan ni palali/. 

There was an old woman. She was going to pay a . visit 
to her daughter. She was visiting her daughter. Leaving 
the village behind, she went a distance of two or three 
miles. After going two or three miles, there were jackals 
who were strolling there. They stood round the old 
woman. Surrounding the, old woman, they said, ‘ O old 
woman, now we will eat you up. We do not get anything 
to eat. We Vdll eat you ‘ Yes, she said, ’ now that so many 
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of you have met me, you are not going to leave me with¬ 
out eatipg. Then, if you want to eat, eat me. But do 
not eat me just now, ’ ‘ Then when ? ’ ‘ Then, I shall come 
back after staying with my daughter for two days, 
becoming so fat. Now, what will you get to eat in these 
mere bones? All my bones are visible. I shall go to my 
daughter. I shall stay v/ith her for two or three days, 
and I shall become fat. Then I shall come back. Then 
you can eat me ’. Then they left her. They said, ‘ You 
can go ’. They left her and she went away. For three 
days the old woman remained. But what was told by the 
old man to them ? She had said, ‘ dear ones, you do like 
this. I shall come. I shall come within three days. I shall 
come on the third day ’. Thus she had told, ‘ But keep 
ready a big heap of ashes.' Now there was no dearth of 
ashes for those jackals. They had made ready a very big 
heap of ashes. They were eagerly waiting on the third 
day. They were mad. They said, ‘ now we will not allow 
the old woman to escape.’ ‘Thus they were maddened. 
They saw her. They said, ‘now indeed the old woman is 
coming here. Now we shall not keep her alive. We shall 
eat her up. ’ Then the old woman put down her burden, 
when she came there. She said, ‘ You dear ones, stand all 
around me. Now you are going to eat me,’ They said, 

‘ Yes we shall eat you. Now we will not spare you. 
She said ‘then eat me up. But let me first sit on this 
heap and then you eat me.’ She went and sat on the 
heap of ashes, and while they were coming to catch her 
from all the sides, the old woman farted. And the ashes 
flew in the eyes of all the jackals. They started searching 
and began to bite each other. A quarrel started among 
them. Some said, ‘ What did you do ? ’ ‘ Others said, ‘ What 
did you do ? ’ Thus they fought with each other. The old 
woman picked up her bundle, took it and ran away. 
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IV. 

ek hota kunbi/ ami jasa ata ghar bantoy asa tyani 
ghar banla hota/ tyaca gharala kay takto novhta/ tava 
tyan doijgratla amba padlela hota/ am tyan to amba 
cadavla kapayla/ kapnar bolavle/ ani tyani kapayla 
survati keli/ te divsaca kapit ani rates aplya gharoghari 
iat/ khali gavat jevayla yet/ vagmama ala ki tya 
ambyavar cadayca/ an tya vasani mhanayca, he kapnar 
jar mana bhettayri tar mi asa khatoyri tasa khatoyri/ 
hya dogana agdi caim kadtoy/ dogana caun kadtoyri, 
khatoyri ni maja pot baartoyri/ pan he kay bhetat nay 
mana ani kay nay/ asa apl.i karunsan yan sarosar don 
divas khepa ghatlyan/ pan te kay yala bhettayt/ divsaca 
yetay ta bhettay/ ratca yenara ha/ mar) ek divas ala to 
ambyavar cai]lac inastisi ala/ ambyavar ala ni cadla var/ 
rrihanla te jar bhetla asta tar asa khalla asta tasa khalla asta 
asa to kay mhanay lagla/ ani kula tekun basla/ ambyavar 
asa kula tekun baslyacanantar te phati thoktat asa/ karvat 
adakti mhanun ek mhora tondala phat, tyacanantar maga 
phat ni mhora tyaca karvat/ asa phati thoklelyahotya/ kula 
tekun basla ni tya phati mastin tyan uptun taklya jorani/ 
uptun taklya ni to kula tekun baslela hay ka/ 
tya taktyamadi tyaca tya andkulya gelya/ tyala kay mhayt 
nay/ thoklelya phati vhatjra tya jorani uptun kadlya- 
barobar andkulya lomat hotya tya ^ali taktyat jaunsan 
ciradlya/ nigat nay/ ha mag vardun vardun ya kay 
adaklelya sutat nay ni nigat nay/ sevtala to mela tita 
ardun/ sakal kapnar yeun bagtayt/ mhanla kay dagara 
padlay/ bagtat tar kay andkulya adaklelya/ phati navin 
thoklay ni kadla vadunsan/ ni takla bhayr ni mag 
kapay lagla/ 

There was a farmer. He had built a house as we' usually 
build our houses. He had no planks for his house. 
Therefore, he had cut down a mango tree in the forest. 
And he put that mango tree for sawing planks. He called 
men to saw it. And they began to saw it. They used to 
saw it by day and go to their own places by night. They 
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Lsed to come down to the village for meals. Whenever, 
he tiger came there, he would climb the mango trunk, 
^nd smelling (the human being) he used to say ‘ If I can 
Ind these sawyers, I shall eat them in this or that manner. 

shall simply chew both of them I shall chew them 
>oth, eat them up and my belly will be full. But 
: cannot find them at all, any way. ” Thus thinking 
le visited that place on two successive days many 
irnes. But how could he find them ? If he had 

:ome by the day time he would have found them. 
3e came in the night. Now, one day he came and 
mmediately climbed the mango tree and became wild. 
He came to the mango tree and climbed it. He said 

:o himself, ‘ If I had met them I would have eaten them up 
n this or that manner,’ He said something like this. And 
le sat down on his buttocks. As he sat down on his 
outtocks on the 'ree, there were wedges stuck in it. 
There was a wedge at the front, because the saw would 
otherwise get stuck, and there was a wedge behind and 

oefore it was the saw. Thus wedges were put in it. 

He sat on his buttocks and haughtily he pulled out the 
wedges with force. When he pulled out the wedges, he 
was seated on his buttocks. His testicles had entered the 
slit, but he did not know it. When he pulled out with 
force the wedges which were driven in, his testicles, which 
were hanging down, were crushed in the planks. They 
did not come out, and though he tried again and again, these 
testicles which were caught, could not be freed. Finally 
he died there while roaring. The sawyers came in the 
morning and saw it. They said, ‘ what is this big heap ? ’ 
When they inspected it, they found his testicles caught 
there. They drove new wedges and pulled him out. They 
threw him away and began to saw the tree. 

V 

ek vagmama hota/ to tyaca potala kay nhavta/ 
hundirmama ek hota/ malavar nigala hota carayla/ 
ikda tikda karit tvaSavar jhep taklan/ patkan tyala bil 
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milala/ to bilat iihumasla/ tyacanantar mhanla/ tu ata 
bilat gelas/ tyala saggitlan bhayarna mhanla, tu ma§i 
ladai karsil kay/ ihombi ghesil kay/ tar to mhanla jhombi 
ghen/ to mhanla jliombi ghyayci ti ghen/ mag kaytari 
doncar divas thamla payje tava jhombi ghen/ bara, 
mag tyani var nemlay/ vagumamala kay dam hay/ var 
nemla somvar kiva maggalvar asa var nemla tyani/ 
ek mal mota hota/ tya malavor tyani var nemlay/ 

pan hundirmama hota labad/ tyani kay kelan/ baricsi 
saglya malala bhoka padun thevlan/ tettis koti hundir 
bolavlan/ ani saband malala pokrun thevlan bhoka padun/ 
ani tyana paysala kay tola nay/ hyac-i peti phod tyaci 
peti phod/ dhacalis rupye petitna gheunsan gela/ ani gela 
nhavyakada/ mhanla pac-dha rupye ghyayaca te ghe par 
eka divsasatna mala vastare tiscalis kay lagtil te eka- 
ratripurta de mag cyala kay mhanla/ maja modla bidla 
tar bharun de§il kay nay/ mhanla modla tar bharun den/ 
mag dilan/ baracsa agdi tiscalis vastare tyala dilan/ ani 
tyani payse patavlan tita/ mhanla vastarya maga rupaya 
rupaya ghen/ rupaya rupaya ghe/ ani mag gela/ tyanca 
tyanca hundir hota tyana hukum kelan/ ani to vag- 
mamavari thep maggalvari ka somvari vhayaca hota/ 
ta ala tya mala var/ ala ni tyani bhoka padlin/ tyala kay 
sagli bhoka mayti hayt/ ekya bilavar to apla ala ni mhanla 
hya bilatna ala ki laglac mi yala dharun khain/ asa tyaca 
arta hota/ ani he labadmama hote/ to kay ata tya bilavar 
japlay/ tar dusra maggna ala/ tyan vastara marlan/ 
tyaca aggavar/ ki palaia/ dusra ala tyan marlan/ to 
bhiunsan apla hya bilavar phirla/ ala tar tikadna nigala/ 
tyan marlan/ asa marun niarun tyala raktbambal kelan/ 
raarayci pali afi/ sevtala titna palaia/ nigunsan to sevat 
mela jaun tya ranamandi padunsan/ pan hundir kay 
milala nay tyala/ 

There was a tiger. But he had nothing to eat. There 
was also a rat. He was going on a plain wandering. 
While looking here and there he jumped on it. But he 
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suddenly found a hole. He enteted the hole. Then he said, 

‘ You have now gone into the hole. ’ He told him and said 
from outside, ‘Will you fight with me? Will you wrestle 
with me ? ’ Then he said, ‘ I shall fight with you ’, he said, 

‘ I shall certainly fight with you, but you must wait for 
two or four days, then I shall fight with you.’ Well, Then 
they fixed the day. The tiger had no patience. The day 
fixed was either monday or tuesday. Such a day they 
fixed. There was a big plain. They fixed the day to fight 
on the ground.- 

But the rat was clever. What did he do? He prepared 
a large number of holes in the ground. He called a large 
number of rats, and he perforated the whole ground by 
cutting holes in it. . And how could they lack money ? 
They could break the trunk of any one they liked. They 
took, some forty .rupees from the box. And he went to 
a barber. He said, ‘ Take five or ten rupees if you want, 
but give me some thirty or forty razors for the night’. 
Then what did he say to him ? ‘ If you break a razor, 

will you not pay for it ’ ? He said, ‘ If it is broken, I shall 
pay for it.’ He then gave him. He gave him as many as 
thirty or forty razors. And he paid him the money on 
the spot. He said, ‘ I shall charge you one rupee for each 
razor.’ ‘Take a rupee each’. He then went away. He 
had a large number of rats as his followers, and he 
ordered them. And he had to fight the tiger either on 
tuesday or on monday. They came to the ground, They 
came and cut holes. He knew all the holes there. He 
came at a hole' and said, ‘if he comes out of this hole, 
I shall immediately catch him and eat him ’. This was 
his intention. But he was a clever person. But now he 
was watching that hole. But he came out of the other. 
He struck him with the razor, on his body and ran away. 
A second came and struck him. He became frightened and 
turned, .towards the hole. But he came from some other 
aide and struck him. Thus repeatedly striking him, he 
made his blood flow. He was on the' verge of death. 
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Finally he ran from there. Going from there, finally he 
died in the forest, where he went. But he could not catch 
the rat. 


VI 

ek baman huta/ bhiksuk baman to roj bhiksela jaun 
apla kutum bhagvayca/ te veles to jayca huta moklya 
gavatna thoda tandul milayce mhamm to varce gavala 
gela/ te tya ranatno vat hoti/ te vaten to apla .iato to 
dhora khayla vag pisalla hota/ tava tya lokana rojcaroj 
dhora marayca to tras tyana ohda nay/ tava gavpraja 
jamun yala vilaj kay karayca/ mag sagleni anbav 
karunsan mhanla aplyala tari marat nay asa/ aplyala 
nay banduk/ mag mhanale yala majasarkha mhatara 
purus hota/ to mhanto vilaj saggto/ to vilaj kela tar 
sapalla tar sapalla ho nay tar ha aplyala taras denar to 
denarac/ mag tyanla vicarlay ki kay mhantav tumi/ 
asa ami mhantay ki sapla kiva pinjra ha vilaj kela/ 
at made dhor melela bandun theva/ hya vilajani sapalla 
nay tar vilaj nay apla honar/ tyacanantar gavani taras 
gheun pinjra tayar ke'a ayxanat/ ita pinjra tayar tyani 
kelay ani atmadi ek bajula kutrala bandayla kelay/ 
nantar ek baju tyala sirayla kelay/ tita evda vakun jayla 
darvija thevlela, tyavar phalti thevleli/ phaltica tikda vajan 
thevlela, anki rasa bandun§an phalti asi tagti thevleli/ asi 
khuti thevleli ani ti at mada sirla/ sirunsan kutr avar 
vadays lagla/ itkyat katyavar pay palla/ mag to kata 
udala/ dhadkon phalti palli/ pallyabarobar to atmadi 
rhayla/ lokandi gaj marlela hayt, tyala bhayr jayla gavasla 
nay/ mag tyala kay nigayla vat nay jhali/ atmade 
taggun rhayla/ vata varac ghatlela hota pinjra bamna^a/ 
to tya vagaci najar geli bamnavar/ bamnala asa hat 
karunsani ikda ye asa mhanla/ bamnala pinjra kelela hay 
hye mhaytic hota/ ikda ye mhanla tula jayaca to ja pan 
ikda ye jara/ tyala vicarlan kuta jatos/ mhanla mi 
bhiksela jatuy/ mag bhiksela jatos kay tu/ mhanla boy/ 
mi sagtoy tasa kar/ bhiksela jav nako kay nako/ mi tula 
ghalaybhar sona den/ mag to baman mhantoy/ ha 
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ghalaybhar sona den mhantuy/ tyala lagli a§a/ tuja kay 
mhanna hay asa vagala mhantuy/ to mhanla tu mala 
yatna sodav mi tula ghalaybhar sona den/ sona desil tar 
bolla hoy/ mag lya bamnani icar kelan moti moti lakda 
ha5?t, tya aplyala nignar kasa/ mag tyala asi yukti hoti/ 
tyana sapla ghaltana payla hota/ khutya dagdan tyani 
thoklya/ thokun thokun kallya/ ekdam saglya sslya khulya 
kelya/ nantar lakda uropotavarno bajula takli/ tyala yayla 
rasta kela/ ha fahayar alya barabar mangat dharla 
bamnaca/ ata mhanla/ mi bhukela hay mi tula khato/ 
tya. 'barabar baman tharthar kapat huta/ tava vagala 
mhanla dhir karun/ tu mala khayca to kha/ pan tuji 
ni maji kutatari nay karu don tin sabdaci/ nay kuta 
karayci/ baman mhanla mhora gelyabarabar kontari 
bhetal/ mhadsarki tembi hoti/ kolimama tata hota/ 
bamnaci najar tyavar geli/ ha tembivar phirtay ugdya/ 
hyan jara maja Jivaca sodvan kelyan tar bara hay/ 
nay tar ha mala khanar/ bamnaci najar gelya barabar 
khun kelyan hataci/ jara uba rha/ mhanla uba rhayaca tar 
rhayn/ par ha tuJa saggati kon hay tar vagmama/ mag 
mhanla tu kay bamanbuva lamnac tu mala ordun sag 
javal kay yev naka/ mi tuJi nay karin/ mag bamnan/ 
sag gay lagla ki ha isam pinjryamadi gavla hota/ to mala 
javal bolavun ghetlan ani asa saggitlan tu pinjryatna mala 
sodavsil tar ghalaybhar sona den/ mhanun tyala mi 
sodavla/ ha mhanto mi tula khato/ hyat mi kay karayca/ 
maii baykapora kay karayci/ to mhanla tyat tuJi nay 
hay/ tuji nay karin pan pinjryajaval nay karuya/ 
vagmamala mhanla tumi mhora hvava/ mi magna yeto/ 
mag vagmama mhora baman magna kola tyaca magna/ 
asa pinjryajaval alay/ lam kolamama uba rhalay anki 
bhatJibaba pinjra kasa hota to dava mala/ pinjra 
hota tasa dal/ tyan pinjra dalla/ nantar katabita launsan 
tayar kelay/ rnhanla hoy/ vagmamala saggitlan eka 
sabdaci tujavar nay hay maji/ tula vatli tar dhar 
nay tar sodun de/ saglyapeksa variSt tumi/ tumca 
pekSa variSt kon nay/ tyala kolyan phugavlan/ parantu 
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mi ekoc ssbdaci tujavar nay ghaltoy/ hya pinjryat 
sir/ mai] mhanla bamnala khaycatar kha/ mag sada 
to sirla atmandi/ ani hallyasullyavar kata udala- khadkan 
phalti basli/ an to vagmama atmadi rhayla/ bamnala 
mhanla pal tuja porabalat/ ghalaybhar sona tula kay 
karaycay/ mag te rhayle tag gat/ baman an koloba palale/ 
lokana samajla vag pinjryat adakla mhanun/ tyani tyala 
maria/ 

There was a Brahmin. He was given to begging and 
he was maintaining his family by begging every day. At 
that time he was to go from the deserted village, and he 
went to the upper village so as to get some rice. His 
way went through the forest. While he was going along 
the road, there was a mad tiger which would eat cattle. 
He was killing cattle every day, and the people there 
could not bear this trouble. Then all the people of the 
village came together and thought, what can be done 
about it ? Then all put their experience together and 
said, ‘ We cannot possibly kill him. We have no gun 
Thus they said, but there was an old man like me. He 
said ‘ I shall tell you a way. If you follow it, he may be 
caught, if he cannot be caught he will naturally give us 
trouble, as before.’ Then they said to him, ‘What do 
you suggest?’ ‘I say that a cage is a possible remedy. 
Let us try it. Place a dead cattle fixed inside. If he can 
be caught by this means, it is well, otherwise we have no 
means to do it.’ Then the villagers took trouble and 
prepared a cage in the forest. They thus prepared a cage, 
and inside it they made some arrangement of tying a dog. 
They made one side (open) so that he could enter. There 
was a doOr kept to enter into by lowering down. A plank 
was placed on it. On the other side of the plank was 
placed a weight and by means of ropes the plank was 
kept hanging. A peg was placed and he entered it. 
Entering he began to pull at the dog. At that, time he 
stepped on the peg. The peg flew up. Suddenly, the 
plank fell down. When it fell, he was caught inside. 
There were iron bars fixed, and he could not get out. He 
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then had no way to escape. He remained caught inside. 
The cage was placed on the very way of that Brahmin. 
Then the tiger caught sight of the Brahmin. Raising his 
paw he beckoned the Brahmin to come near. The 
Brahmin knew already that a cage was set up there. He 
said, ‘ Come here. If you want to go, go, but come here 
awhile. ’ He asked him, ‘ where are you going ? He said 
‘ I am going for begging. ’ ‘ Then do you go for begging ? ’ 
He said ‘ Yes ‘ Do what I tell you. Do not go for begging, 
no, don’t go, I shall give you a bucketful of gold.’ Then 
the Brahmin said, ‘ He says that he will give me a bucket¬ 
ful of gold. ’ He felt greedy, ‘ What have you to say, ‘ thus 
he asked the tiger. He said, ‘You free me from this cage. 

I shall give you a bucketful of gold’. ‘Will you give me 
gold ? ’ He said ‘ Yes ’. Then that Brahmin thought. The 
planks are very big. How can I remove them ? Then he 
got an idea. He had seen the way in which the cage was 
set up. He hit the pegs with a stone. He removed them 
with repeated blows. All the bars, he loosened. He 
removed the logs from his chest and belly. He made a way 
for him to come out. When he came out, he caught the 
wrist of that Brahmin. And then said, ‘I am hungry, 
I shall eat you up. ’ Then the Brahmin began to tremble. 
Then, taking courage, he said to the tiger, ‘ If you want to 
eat me, eat. But let us have justice done to us two, in 
a couple of words. ‘ Where can we have our case decided ? ’ 
The Brahmin said, ‘If we go further, we will meet some 
one.’ There was a hill like that of Mahad. There was 
a fox on it. The Brahmin caught sight of him. He was 
wandering on the open hill, ‘ If he helps me escape alive, 
it will be good, otherwise, he will eat me. ’ When the 
Brahmin saw him he beckoned with his hand. ‘Please 
wait a bit’. He said ‘If I want to remain, I shall. But 
you have a tiger as your companion.’ He said further, 
‘ you are a Brahmin, tell me from a distance in a loud 
voice. Do not come near. I shall decide your case.’ 
Then the Brahmin began to tell him, ‘ This one was caught 
in a cage. He called me near and told me, that ‘ if you 
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free me from the cage, I shall give you a bucketful of 
gold.’ So I freed him. But he now says ‘I shall eat 
you. ’ What shall I do now ? What will my wife and 
children do ? ’ He said, ‘ the justice is on your side. 
I shall decide your case, but let us do it near the cage. ’ 
He told the tiger, ‘ Go ahead, I shall come after you,’ Thus 
first went the tiger, then the Brahmin and last of all the 
fox. They came near the cage. The fox stood at a distance 
and said, ‘ O Brahmin, show me how the cage was set up ? 
Arrange the cage as it was. ’ He arranged the cage. Then 
he said ‘ alright ’. ' He told the tiger, ‘ I shall decide your 
case only in a word. If you like, accept it or leave it aside. 
You are superior to all. No one is superior to you. ’ Thus 
he praised him. ‘ But I put you to your test in a single 
word. Enter this cage. Then if you want to eat the 
Brahmin, you can eat him. ’ He being a simpleton entered 
in. And when he moved inside, the bolt slipped and the 
plank got suddenly in place. And the tiger remained 
caught inside. He told the Brahmin, ‘ Run to your children. 
Why do you want a bucketful of gold ? ’ He then remained 
caught. The Brahmin and the fox ran away. People 
came to know that the tiger was caught. They killed hini. 

VII 

ek badsa hota/ tya badsala jonjanvaraci bhasa samjat 
hoti/ ti bhasa kunala pan samjat nhavti/ ek divsi baisaeba 
ni badsa khurcitmadi basleli hoti/ ani samorla ek gadda 
banlela hota/ don bayl banlela hota/ tava tya gaddyala 
ata rajaca gaddyala mhanje kaic kam nay/ anki to gadda 
khup tarani khurak cana pend vagayre vagayre khaunsan 
khup masti madi alela hota/ to ek divsi bayl kamavarna 
alyacanantar tya baylala saggat hota ki bag mi aj maja 
kartoy basun khatoy ani tula dhani mhanal tasasetat neto 
ani ragdun marto ani sandyakali tuja hadkavarti camdi 
suda phutun niijte/ asi tara hormsani yete/ tava tula mi 
sagto te kar ki aj tu nimis karunsan aj khana khau nako/ 
mhanje khana nay khallas ki dhanyala asa vatal ki bayl 
aj bemar padlay/ mhanje tula nagrala nheyaca nayt/ ani 
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tula isava milal/ asa sarjgitla/ nsntar mag tyani tya 
baylani tya gadvaca sykun aki rat penda ka kaic vayrsn 
khalli nay/ ani sakalca sik jhala/ asa tyani dhanyala 
nokrani saggitla/ nokrani saijgitlyavsr to jaunsan badsala 
saijgitla ki bayl kay aj khait nay/ ni sik jhalay/ tava ata 
kay karayca/ tava tya saggitlelya gosti badsani ayfclyac 
hotya ki gaddyani asa asa gosti saggitlyat/ mag tya 
dhanyani saggitla ki aj baylala tumi naggrala neu naka/ 
aj gaddyala nagrala nya/ tava tya divsi tya nokrani gadd- 
yala sstatmandi neun ekya baylaca jodila tyani jokadla/ ani 
mar mar maria to kay ciklamadi kay gadda kiva setamadi 
gadda cala nay/ asi marun marun tyaci agdi camdi phadun 
takli tya nokrani/ duparca taim jhala/ tava naggor sodun 
gadda gharat ala/ bayl gharat ala/ ani ek bayl jo bamar 
padlela, tyani saggitlya varun Jani d^^'J kela hota, tyala 
lagic alyabarobar to gadda kay sag to/ are bag mi aj 
setavar gelo pan mi ek kay dusrac aykla/ ta kay tu 
ayklas/ ta kay dhani asa mhanat hota ki bayl bemar 
jhalay/ to kasayala deyaca/ mhaje tyala kasai kapun 
khayl/ asa ka gosti dhanyani patkarlelya hayt/ mhanun 
gulama tu ata dk^g sodun de/ ani khayala lag/ naytar 
bag tula kasayala del/ tava hya gosti badsani puna ayklyavar 
tyala to hasu ala/ ki baga kal ya gaddyani kay saggitla 
anki aj kay sagtoy/ mhaja kasi yaci sagna haye/ te aykun 
tyala hasu ala/ tava te haslela baisaybani bagitlyavar 
baisayba tyana vicaray laglya badsala/ ka tumi haslev/ 
ta mi haslo/ ta tula kay saijgu/ mana hasu ala mhanun 
mi haslo/ nay mhanli saggitla payje/ aga par kay saggu/ 
saggaysarka jar asta, kay bagitla asta ta tula saggitla asta/ 
mi kay bagitla nay/ ka jano ki hasu ala khara/ ani mi 
haslo/ nay, kaytari paylyasivay ayklyasivay navin 
gost kay aslyasivay manuksala hasu yayaca nay/ ta tumi 
haslev ka he saggitla payje/ tava tya gosti saggitlyavar 
badsala maran hota/ mhanun badsa kay sagga nay/ ani 
baini ta hattac dharla/ tyanca baykoni to hatta dharla ki 
mana hi gost tumana hasu ka ala tyaca karan jar saggitlav 
nay tar mi aj aplyala Jevan karayci nay culit istav ghalayci 
nay tumana aggolila panibi dyayci nay/ hya saggal tarac 
V 4873—6 
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mi tumca kay kam karin/ nay tar mi kaic karayci nay/ 
asa bolun badsa aplya rajmahalatmadi baslay/ rani 
aplya rajmahalat basic/ ghararnandi batti nay 
diva nay kaic nay/ mhanun asa taraca dukka tya 
rajmahalatmadi ala vhata/ akhi rat geli/ ani sakalca 
ujadla/ ujadlyacanantar komdi ugadli/ komdi ugedli 
to komda ek komdica maga dhaunsan hya komdidi 
pakad ghetoy, tila sodtoy, dusrici pakad ghetoy ta tisrila 
dadaptoy asa java tya komdyaca kam bagitla tava kutra 
pallela hota tyala vait vatla/ are gulama, tula ta moti 
maja jhali/ aj apla dhani ani dhanin dukatmadi padlet/ 
ani rajmahaltmadi andara houn baslay/ an tula tar moti 
gamat vatli/ tu candal hais mota/ tava to komda kay 
kutryala uttar detoy/ are mi candal nay/ mi murka nay/ 
jo badsa haye na apla dhani to murka haye / mi dha 
komdya sambhalto anki tyala ek bayko sambhalli jai nay/ 
ti hatta karun basic/ tar hyana khayla mila nay/ ghara- 
madi kalok padlay/ anki puna dusryala tumi saggtav/ hya 
kay sarjtav mhajfe murkapana kunaca/ aplya dhanyaca ka 
tya baykoca/ tava hyala kay kela payje/ jar kadi tya 
baykola jar apla dhani martoyri, jhodtoyri tila valan sikav- 
toyri tar ti aykteyri, hatta dhsrteyri nay/ te kaic tyana 
sag gat nay/ mhanunsan tina hstt dharlay/ ani ti gharat- 
madi istav vagayre kaic petvit nay/ ta tasa kay mi murka 
nay/ jar tica angavar marun camdi kadtayri tar ti hatta 
sodil/ pan hyala marayci nay/ mag ti hatta sodil 
kasala/ tava tya gosti komdyani boltana kutryajaval 
dhanyani ayklyavarun tyani nokrala hukum kela/ 

saggitla/ ja cagglya agdi kalkica siptya passat 

gheun ye/ mhanje apun aplya baykola Ja bata sikvayca 
haet tya apun sikvu/ ti jar hatta sodi nay tar ata kay 
sikavlya sivay bhagal/ nay calayca/ mag tya nokrala 
saggitla/ an tyani kalkica siptya todun anlya/ ani tya 
kadala thevlya anun badsaca/ tava badsani saggitlan/ kay 
go ata tu aykat nais ta mag bag/ ata tula ti bat mana ka 
hasu ala ti tu cagli siklis tarac tula tya mhayti padtil ni 
siklis nay tar mhayti nay padayca/ ata tula jar sikaycac 
ka/ tar mhanli ho/ §iklya-§ivar tumi saggitlyasivar mi kay 
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culit istav ghalayci nay/ ani Javan kay karayci nay/ bara 
tar mag ata tula tya sikayca asal tar mi tula ata tag gun tuja 
kesana dori bandun varti taggin/ ni tagglyaca nantar tu lomti 
rhasil khali/ tuja pay kay jamnila lagayca nay/ ani tuJa 
kesana kal lagal/ ani nantar mi tya hya pac katya anlyat 
tya siptyani tula jhodpun marin/ ta tuja aggatna rakt suda 
jail ha/ tava tu hi bat sikli jasil/ nay tar hi sikayci nais 
tu/ mhariun tu evda hatta karu nako/ nay mhanli/ jari rakt 
gela tari calal/ maji doica kyas upatla tari caltil par mana 
bat sikayci/ bar sik tar/ ghetli rasi banli doica tya buc- 
dyala/ ani gharaca lagi varna khecun gheunsan lombat 
thevli/ varti kesana tan lagla/ kal lagli/ anki khali siptica 
mar oda nay/ tasi hat jodunsan paya paday lagli/ mi paya 
padto tumca/ psn maJi sendi soda/ ani maru naka/ ani 
mi ta kay pan maja kuni dikul manuski Jalmala alelya 
mansani asa hatt dharu naka mhanun mi saggan/ ani 
mala Jivdan dya tumi/ ani mana hi kay bat kay sikayci 
nay/ ani tumi sikvu pan naka/ mi maja hatta sodto/ asa 
tarani java hya gosti saggitlya gelya tava nantar tina hat 
jodun paya padli tava tyani ti sendi sodli/ marayca band 
kela/ ani baisaybani culit istav ghatla/ ani saglyana 
jEvayla dila/ ani asa taran tya gosti hattaca dur jhalya/ 

There was a king. He knew the language of men and 
animals. No one else knew this language. One day the 
king and his wife were seated on chairs. And in front of 
them was bound a donkey. Two bulls were also tied 
there. Then that donkey, because he belonged to the king, 
had no work to do. And that donkey ate all kinds of food, 
gram, oil-cake and other things and therefore had become 
very haughty. One day, when the bull returned from 
work, he was telling him, ‘ Liook, I am enjoying myself to 
day, I eat and only take rest while our master takes you 
to the field as he likes, beats you so much and in the 
evening, even the skin on your bones is broken. Thus you 
suffer. Therefore, do as I tell you. Today, do not eat your 
fodder making some pretence. When you have not eaten 
the fodder, the master will think that the bull has fallen 
sick today. Then they will not lead you to plough the 
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ground. And you will get some rest’. Thus he told him. 
Then the bull, hearing the words of the donkey, did not 
eat either fodder or grass throughout the night, and he fell 
sick in the morning. Thus the servant, reported to the 
master. When the servants reported this, he told the 
King, ‘ to-day the bull is not eating anything, and has 
fallen sick. So what should be done ? ’ Now the King 
had already heard the things which the donkey had told. 
Then the master told them, ‘to-day do not take the bull 
for ploughing. Today take the donkey for ploughing. ’ So 
that day, the servants carried the donkey in the field, they 
yoked the donkey along with another bull. And they 
beat him again and again, and the donkey could not walk 
either in the field or in mud. They thus broke his skin 
by repeatedly beating him. It was the time of the noon. 
Then leaving the plough, the donkey came home. The bull 
also came home. And to the bull who was at home, and 
who had pretended to be sick at the suggestion of the. 
donkey, he spoke immediately after coming back, ‘ Look 
here, to-day I went to the field, but there I heard some¬ 
thing new. ‘But what did you hear’. The master was 
saying thus: ‘ the bull has fallen sick. He should be 
given to the butcher. So the butcher will kill it and eat 
it.’ Thus the master has made up his mind. Therefore 
you rascal, give up all your pretence and begin eating. 
Otherwise he will give you up to the butcher. ‘ Then, when 
the king heard these things, again, he felt like laughing. 

‘ Look, what has the donkey told him yesterday and what 
is he telling him today ? So, what type of advice does he 
give ? Hearing the'se things he laughed. When his wife 
saw him laughing, she began to ask the king. ‘ Why did 
you laugh ’ ? ‘ Yes I laughed, but what can I tell you ? 

Because I felt like laughing, I laughed, ‘ No ’ she said, ‘ You 
must tell me. ’ ‘ But, my dear, what can I tell you ? If 
there was something which could be told, if I had seen 
anything, I would have told you. I have seen nothing, 

I do not know, but, I felt like laughing, and I laughed, 

‘ No, there must be something in it. Unless one hears 
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something new. or sees or unless there is something new, 
a man does not laugh. So you must tell me why you 
laughed, ’ If the king had told these things, he would have 
died. Hence the king did not tell them. And his wife 
became obstinate. His wife took the position, ‘ that if you 
do not reveal to me the cause which made you laugh, then 
today I shall not prepare food for you, I will 
not enkindle the oven, and I shall not give you water to 
bathe. If you tell me this, then alone I shall do your work. 
Otherwise d will do no work. ’ The king was seated in 
the hall of the palace, the queen sat in her own hall. 
There was no lamp, no light, in the home, and there was 
no activity. Thus there arose this difficulty in the royal 
palace. The whole of the night passed, and it dawned. 
When it was dawn, the hen was let loose. When the hen 
was let loose, a cock ran after the hen, took the side of 
one, left her and went to the side of another and pressed 
the third. When the dog saw this play of the cock, the 
dog which was kept there, felt sorry. ‘ You rascal, you are 
feeling so pleased. To-day both our master and mistress 
are in difficulty, and there is darkness in the palace. But 
you feel so joyous. You are really very wicked. ’ Then 
the cock answered the dog as follows: ‘ No. I am not 
wicked. I am not foolish. Our master, the king, is 
foolish. I keep in order ten hens, and he is unable to 
control a single wife. She has become obstinate, and he 
gets nothing to eat. There is darkness in the house, and 
you advise others. What do you say now ? Whose 
foolishness is this ? Of our master or of our mistress ? 
So, what can one do for such things ? If ever our master 
beats his wife or thrashes her, and teaches her how to 
behave, then she would hear him, and will not be 
obstinate. He does not scold her. So she has become 
so obstinate. And she does not enkindle fire in the house 
or does nothing. I am not so foolish as that. If she is 
thrashed so as to break her skin, she will give up her 
perversity. But he does not want to beat her. Then 
why will she give up her obstinacy ? ’ Now the master 
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heard these things, as they were spoken by the cock to 
the dog, and he ordered his servant. He told him, ‘Go 
and bring some strong, five or six sticks of kalak. Then 
I shall teach my wife things she must be taught. If she 
does not give up her obstinacy, threre is no way but to teach 
her. Things could not go on like this. ’ He then told the 
servant. He brought the sticks of kalak by cutting them. 
And he placed them by the side of the king. Then the 
king said, ‘ O dear, if you will not hear me then you will 
suffer for it. Now as regards the reason why I laughed, 
you will learn it and come to know it, and if you do learn 
it well, you will understand it. Now do you really want to 
learn ? ’ She said, ‘ Yes. Unless I learn it and you tell 
it I shall not enkindle the oven, and I shall not prepare 
food. ’ ‘If it is so and you want to learn them, then 
I shall hang you up, tie a rope to your hair and pull you 
up. Then hanging down your foot will not reach the 
ground. And your hair will pain you. And I have 
brought five strips, I shall thrash you with them. And 
even blood will flow, from your body. Then alone you 
will understand these thing, Otherwise you will not 
learn it. So, do not be so obstinate. She said ‘No, even 
if I bleed, it will not matter; even if the hair of my head 
are pulled out, it will not matter ; even then I want to 
know the thing. ’ ‘ Then learn well. ’ He took the rope, 

and tied it to the hair of her head, and pulling it over 
the beam of the house, he kept her hanging. The hair 
above were stretched. It pained her. And she could 
not bear the blows of the strips. So she folded her hands 
and began to bow to him. ‘ I prostrate before you. But 
leave my braid and do not beat me. Not only I but any 
one who is born as a man, should not be so obstinate. 
This shall I proclaim. You kindly spare my life, I do 
not want to know this thing. And you also do not teach 
me. I shall give up my attitude. ’ When those things 
were told in this fashion, she folded her hands, fell at his 
feet and he loosened her braid of hair. He stopped 
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flogging her. And the lady enkindled the oven. And all 
were given food. In this manner, her obstinacy was 
overcome. 

VIII 

ek gavca patil hota/ tya patlala car mulga hota/ 
tyaca j aval baric moti may a hoti/ dhan sampata saglya 
gosti tyaca cagglya hotya/ Ja velela to mhatara jhala 
tya'velela tyala asa vaila ki jasi lokanci bhandna hotat 
tasi maja pan porgyanci bhandna hotil/ undya vayla 
padaysati vatopavariin/ mhanun tyani jivan astanac kay 
kela/ ki babano ata baga mi mhatara jhaloy/ undya 
putkan melo tar tumca vadvivad kasala havat/ tava 
attac mi maJa hatani tumana caugana car vatop ksrun 
deto/ ani tumi sukana apla phuda apla dhanda kara ani 
asa/ bhandu naka ni tandu naka/ asa sag gun caugav 
lyekana tyani phudyat ghetla/ baykola saggitla/ kay ga, 
vhaya aplya mottya petya haet tya an/ ani saglyana rupay 
adolini mojunsan dila/ ani gharamade kay bhat hota 
nacnya hotya varya hotya udid hota turi hotya asa 
vagayre vagayre kay Je gharat atra dhanya hot® te 
pan caugana car bhag sarka kela/ nantar ata rhayla kay/ 
tar kay nay rhayla/ pan ek batli vadil nokrila gela hota 
tikda caggli agdi bagun sobavan naksi kadleli a§i ek' batli 
anleli hoti/ tya ata cauga bhavamadi ek batli kasi deyaci/ 
mhanun tyani saggitla/ mulano ata hi batli ekac hay/ 
ata tumala caugana mi kasa deyaca/ tar ata tumic sagga 
kunala deyadi ti/ tava tiga bhavani saggitla/ baba, aplya 
dhaktya lyakala dya/ tava tigani saggitla mhanun tyani 
dhaktya lyakala ti batli dili/ nantar kay divas gelyaca 
nantar vadil vaic mhatara jhalela hota te mela/ ani 
melyavar kay divas tyani ghalavla/ an te divas ghalavlyaca 
nantar, amca lok kasa hait/ kunaca caggla calla asal tsr tya 
bigdayca kasa asa kay paritna karnar/ asa kay sagnara 
hayet/kay Sikavnar hait/ ani caggla saggayca mhaje vises 
ekada manukSa asto/ pan vait saggayci baric mansa astat/ 
mhanun kay mansani thorlya bhavala saggitla, ka vo, 
ti tumca babani batli anli hoti ti kimaca hi5§avar geli/ 
tar tyani saggitla ki ti amda dhaktya bhavada hi§§avar geli/ 
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pan ti batli aj tumi karbari hotav tumana sobaysarki 
hoti vo/ ti tumca gharatmadi sobivan vastu mhanunsan 
caggli disli asti/ rnag ti jar tumi maggun ghetli tar 
tumca bhav nay kay dyayaca/ to kay jhala del tax/ asa 
maja mhanna hota vo/ ata hya vait gosti tyala sarjgitlya 
mhanun tyani dikul tya gostica vicar thorlya bhavani kaic 
kela nay/ an lagec dusrya divas batli maggayci survadi 
keli/ tava dhaktya bhavani saggitla ki dada tava tumi 
diliv ani ata tumi ka magtay vo/ tumala kuni saggitla/ 
tula kay karayca hae/ batli dyayaci kay nay/ tasi kay mi 
dyeyaca nay/ ka nay dyeyacas/ mi mota hay/ svo mota 
tumi/ pan tava ka dilis/ ni ata maijtuys/ saijgitla kuni/ 
ti kay samjut hoi nay/ asa tyanca bhandan jhala/ bhandan 
jhalyacanantar doga bhav gharat nhavta ni doganca ikda 
bhandan jhala/ tava dusrya tirhait mansa tyala vait 
sagnara hoti/ ti tyaca bajuci hoti/ mhanun tyani dikul 
kati uclunsan lagec maray ala/ ha dikul kati uclun samor 
uba rhayla / asa tarani tya doganca maramarica parsna ala/ 
parSno alyaca nantar kay lok anki puna ikda dikul sagnar 
haet/ tyala tikda tasa saggitla/ ta hikda hyala asa 
saggitla ki tula kati gheun maray ala na/ tu kortamandi 
ja/ ni mamledarimadi phirad de/ mhanje mag kay hoyaca 
to vhail/ asa saggitla tava dhaktya bhavani phirad dili 
kt asa asa mana dadani hi vastu babanca samor dili ani 
ata takrat kartayt/ ani marayla dikul kati uclun yetayt/ 
mhanje yala mharga kay/ tava mamledarani saggitla/ 
ki tu ja/ mi tyana bolavun ghein/ nantar mamledarani 
sipay patvun cauga bhavana bolavun ghetla/ ani kay 
hakikat hay mhanun icarli/ tar mhanale mundyamal 
anlay ka/ tar mhanala nay/ tava tyani tarik vadavli/ ani 
dusrya. divsi mhanala ki Ja gostivar takrat hay to 
mundymal tumi gheun ya/ mhanun cauga bhav ?ya 
kortamadi gela/ dusrya tarkala tya kortamandi tyani jatana 
batli saggati gheun gela/ ani (batli) jasa pattavala hajiri 
pukarla tasa te cauga samor jaun uba rhayla mamladaraca/ 
mhanla mundyamal anlay ka/ tar mhanla anlay/ kuta hay/ 
ta ka bhayar haya/ mhanunsan to mundyamal anayla jait 
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hota/ tar mamledarsaybani saggitla/ tumi naka jau/ 
tumi cauga ita ubs rha/ amca sipay jaun gheun yel/ 
sipay, hyeni mundyamal kay anlay to ja gheun ye/ tasa 
tyanca pattavala dhavat gela/ am ti batli ucalli/ ani puna 
dhavat jait hota to hubarthyaci thes lagli/ tasa to padla/ 
padla tasi ti batli phutun geli/ tasamhanla kay harkat nay/ 
mamledarsayab mhanla kay harkat nay/ vhaya 
saglya kaca jamvun gheun ye ikda/ nhelya saglya 
jamvun/ kay re babano kasavama takrat haye/ tar ka 
hya batlivarna/ mag kay tya batlica hota/ tava ekac batli 
hoti/ mhanun ti kunala deta yeit nhavti/ tava vadlani 
■ekaca- savadi keli/ ani tumi houn dili/ ani tyatmandi 
bhandna keli/ ta ata hyaca puda bhandu naka/ tumhana 
jasa tumca vadlani car bhag karun vatla gela/ tasa mi pan 
tumana deto/ kara pasa mhora/ lagec mamledarsaybani 
mut mut kaca jamavlya ani cauganca pasamandi dilya ani 
ja mhanla/ jhali maji gost/ 

There was a village headman. That headman had four 
children. He had a large treasure with him. He was w'ell off 
in wealth, money and many other things. When he became 
old, he felt that his sons would also quarrel like the sons 
of other men. They might quarrel to separate from each 
other on account of partition. So, while he was living he 
did as follows: (he said) ‘my sons, you see that I have 
become old. If I die tomorrow suddenly why should there 
be quarrels among you? Therefore, even now I shall 
distribute my property among you four with my own 
hand. You will then live-in happiness, continuing to do 
your wrok henceforth. Do not quarrel among yourselves.’ 
Thus saying, he' -rsked all his sons to come before him. 
He told his wife. ‘ O dear, bring here the big boxes 
which we have.’ And he gave each one rupees by 
measuring them with a measuring vessel. He also divided 
in four equal parts for the four all the eighteen varieties 
of corn like paddy, roggy, vari, udid and many others, which 
werg in the household. Now what remained ? There was 
nothing left. But there was a bottle, which was good, 
well-decorated and beautiful, which their father had 
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brought from a distant place where he was on service. 
Now how can one bottle be divided among the four 
brothers ? Therefore he said ‘ My sons, this is only one 
bottle. How can I give it to you four ? So, you yourselves 
tell me, whom I should give it ? ’ Then the three brothers 
said: ‘Father, you give it to your youngest son.’ Because 
all three said so, he gave that bottle to his youngest son. 
When a few days passed by, the father, who was already 
old, died. After his death, they spent a few days. After 
spending some days,—(You know) how our men are. They 
will try in such a way as to disturb the life of one who 
is doing well. There are some to advice in this manner. 
Others who teach like this. Only a rare person is there who 
will give good advice. But there are many who will advise 
you ill. Thus a few people told the elder brother, ‘ Friend, 
who has got the bottle which was brought by your father, 
as his share ? He told that it went to the share of his 
youngest brother. ‘ But as you are leader today, it would 
have become you much better. As a beautiful thing it 
would have looked so well in your house. So, if you ask 
for it, will not your brother give it to you ? ’ ‘ Yes, he will 
certainly give.’ ‘ This was in my mind.’ Because such bad 
things were told him, the elder brother also did not much 
think of these things. The very next day, he began asking 
for the' bottle. Then the younger brother said, ‘Brother, 
you gave me at that time. Why do you ask it back ? Who 
told you to do so ? ’ ‘ Why do you want to know it ? 

Are you giving me the bottle or no? ‘I shall not give it 
in this manner.’ ‘ ‘/7hy are you not giving it ? I am older 
than you.’ ‘ YeS, you are older. But why did you give it 
at that time and you now ask it back ? Who told you 
this ? ’ He could not be convinced. Thus they began to 
quarrel. When they quarreled, the other two brothers 
were not at home, and these two also quarreled. There 
were other neighbours who would advise him ill. They 
sided with him. So, he lifted a stick and was ready to 
beat him. He also lifted a stick and stood in front. 'Hius 
there arose a case of assault between the two. Where an 
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occasion arises there are people who are ready to advise 
them. They told the other also in the same way. They told 
one, ‘ He came to beat you with a stick. Go to the court, and 
file a suit with the Mamlatdar. Then things will be all right.’ 
When he was told like this, the younger brother lodged 
a complaint. ‘ My elder brother has given me this thing 
in the presence of my father and now he is quarreling 
about it. And he comes forward to beat me with a stick. 
What is the remedy for this ? ’ Then the Mamlatdar said, 

‘ You now go. I shall call him.’ Then the Mamlatdar 
sent his peon and called to himself all the four brothers. 
He asked them what the matter was. He' said again ‘ Have 
you brought the object of your quarrel ? They said ‘ no ’. 
Then he postponed the case. The next day, he told them, 

‘ Bring here the object on account of which you quarrel.’ 
Then all the four brothers went to the court. On the next 
date they went to the court along with the bottle. And 
when the peon called on them, they all four went and 
stood in front of the Mamlatdar. He asked, ‘ Have you 
brought the thing ? ’ They said ‘ yes ’. ‘ Where is it ? ’ 

‘ It is kept outside. ’ So they wanted to go out to bring it. 
But the Mamlatdar said, ‘Do not go. All four of you 
remain here. My peon will go and bring it. Peon, bring 
the thing which they have brought. ’ The orderly went 
hurridly. He lifted the bottle. And while he was coming 
running, he tripped on the threshold. And he fell down. 
And the bottle broke. But he said, ‘ it does not matter. 
Collect all the pieces and bring them here. ’ He collected 
them all and brought them. ‘My friends, what is the 
quarrel?’ ‘It pertains to the bottle.’ ‘What was the 
matter with the bottle ? ’ ‘ There was only one bottle, and 
hence it could not be given to all. Hence your father 
handed it to one and you agreed to it. And now you 
quarrel about it. Do no quarrel any more. Just as your 
father made four divisions of the property and gave them to 
you, so I shall give you this. Stretch your hands.’ 
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The Mamlatdar picked up a handful of pieces and placed 
them in the hands of all four and told them to go. Here 
ends my story. 


IX 

tslosi gavat amca bap vadil culta malta amca je purvaj 
hota te hya dukraca pardila vagayre jayaca/ ani dukraci 
sikar khelayca/ nantar dukraci sikar khelun aplya himti- 
varti janavar agdi damunsan marayca/ ani marlyaca 
nantar gheun yetana kunitari vatat, itar gavca mandalini 
kaytari tar as karayca/ mhora adva hoyaca/ aj talosi 
gavci mandali amci moti vicarik hoti/ kunaca tohdala 
tond na deta ekadvella jari lok hasla tari pan tya gostica 
baddal vicar karun tyana tondala tond na deta aplya ghsri 
aplya yuktini yeyaca/ asa taras gavagavca vhayala lagla 
mhanun amca purvajani tya gostivar durlaksa karun kay 
divas parad thambavli/ parad thambavlyavar kaytari Hha 
akra varsa geli/ nantar mi maja taloSi gavi alo/ alyaca 
nantar maJa badal dikul lokana cagla parem asa vatay 
lagla/ lhan moti mandali majajavol motya parmani vagay 
lagli/ majajaval bolay lagli/ mhanun kay anki ummedvar 
mandlica manat lokanca pardi bagun tyana hi parad 
kadavi asa ummedvar mandalila vatay lagla/ mhaiiun 
tyani maja dikul kanavar hya gosti ghatlya/ ki turn! 
amca ummedvar mandalila vhaykar dila tar dusra kon 
tumca sabda modnar nay/ tava aplyala yek divas parad 
kadayci/ loka kadtat/ mag apan ka nay kadavi/ apan 
kandi mauj karayci/ kandi maja bagayci/ asa tyanca 
manamandi kay gostica hullas hota/ tava tya ummedvar 
mandalici haus puri hovavi mhanunsan tya gostitmadi mi 
pan maja hopana dila/ ata mandalini yek jutini hya gosti 
patkarlya ani amca pandrila kala lavla/ kala lavlyaca 
nantar pandrini saggitla ki bhekrici parad kada/ tava ami 
bhekrici parad kadli/ ekya divsi ami don bhekri marlya/ 
amca mulabalana moti h&us vatli/ mhanun dusrya divsi 
dukraci parad dharli/ an dukraci parad dharli ta paylyac 
div§i ami dasgavca. ranatna khadkaulica ranala laglo/ 
andaritmandi pac dukra utli/ ti dukra utlelya jagyavar mi 
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rhaylc/ anki amci kay mand^li natyaca khindivar hoti/ 
parsntu tyana tya dukraci janiv nhavti/ mandali umedvar/ 
t^r dukrala kay karayca ani kasa marayca hi tyana mayti 
nhavti/ mh^nun tyani dukra khayna alyabarobar pal 
kadla ani dukrana baju dilya barobar dukra nig gun geli/ 
nant^r ti dukra amca sandyakal parant kay nandra padli 
nay/ ani sapadli nay/ asa karta karta car divas ami 
ranatmadi tyanca magga gelo/ parantu amana dukraci 
sikar kay jhali nay/ nantar ami ghari alo/ ghari alyaca 
nantar amca gavat amca phaudarbaba mota cagla hya 
bhagaca karyakarta hota/ tyana tyaci janiv hoti/ mhanun 
tya gostivar tyani durlaks kelela hota/ ani tya gostitmandi 
ami amca man ghatla/ nantar cautya divsi ami ghari alo/ 
ghari alyaca nantar mana phaudarbabani sad marli/ 
tatya aj akra versa ami thevlela hota hatyar, tumi to uclay 
lavla/ atta lhan mota janavar kasa hi marun davlav tar 
bara haye/ naytar amca gavaci tumi ij at ghalavli/ tava 
mi tyana saggitla/ dada atta tumca gavatlya mandalila asa 
anubhav haye ka nay hyaci kay mana janiv nhavti/ ani 
mandalica vhaykarla mi vhaykar dila/ mhanun kay 
gunny a kela kay/ tumci mandali ekas ek patikadna pancvis 
jan jatat/ kay mandali ittar tahan lagli mhanun ittar 
gavamandi pani piya jatat/ ani dukar kay ranamandi 
marun padayca ka ni tumana milayca kay/ hi kalpana 
mana nhavti/ parantu tumca mhanna haye tar to 
parmesraci viccha/ kaytari khatipat kela tar isvar sayy 
hoto/ bagitla jail/ asa mi tyana uttar dila/ ani nantar ami 
dog grolca panavtyavar gelo ratrica taymala/ tava dogrolca 
lokani amana asa saggitla ki panavtyavar bagu naka/ 
guru pani piyala yel/ ani apghat hoil/ sakal tumana ami 
dukraca jagyavar kuta basleli astil tita pocvu/ 

ami ratric dogroli mukkami rhaylo/ ani sakalca komdya 
barobar utun ami ran banla/ ran bandlyaca nantar amca 
sejarci nandgavci mandali ali/ an tyani dogrolca ranat 
girayci tayari keli/ nantar ami tyanci samji ghatli/ ki 
babano hya ranamandi ami kalca thavna umedvari karun 
rhayloy tava tumi hita siru naka/ pan tyana te aykayca 
nhavta/ manayca nhavta/ mhanrm tyani apla hatta agrsh 
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dhBrla/ mhanun ami amca, karsn ektar amana janavar 
ghavst nay, dusra t^r ami maramar keli kiva vait jhala 
tar amca phsudarbaba anki suda amana kay dos detil 
mhanun tya gostikada khyal karun amca mandalici ami 
s^mjut ghalun ami dogrolca ran nandgavca m^ndalila dila 
ani ami virca ranamandi sirlo/ virca ranat sirlyacanantar 
amci puskal mandali nigunsan viras pani piyala geli/ ani 
hami titna ni^galo/ pac pancvis gadi te dasgavca vorlya 
kad9n ale/ tar bara dukra utli/ ti virca ranatmandi 
khinditna utrun palikada geli/ ani ek mota jabardast 
janavar utunSan jagyavar uba rhayla/ an tya sadasuda 
nay/ an mansana bhil sud nay/ te bagun amcatli kay 
mandali thodi bhitri asi hoti ti apli jhadavarna cadli/ ani 
nantar mana vardayla lagli/ mhanun mi tya thikani gelo/ 
tya thikani gelyaca nantar amca banduraj aman kaula 
marunsan mhanala ki mula tu puda jau nako/ janavar 
bhari mota haye/ ani tya utlyabarobar maijdyala tyani 
uclun jali madi phekun dila/ mhanun tumi puda jau naka/ 
mi tyanci samjut ghatli/ dada tya janavaraci sikar mi 
khellela haye/ maji cinta karu naka/ kuta khali gelay 
mhanun mana dava/ tava sai 3 gitla ki hitac khali utrun 
gelela haye/ mhanun mi tya gelelya payvatavar khali 
utrun jait hoto/ tar janavar maja dristis padla/ padlyaca 
nantar mi tyaca varti avaj ghatla/ avaj ghatlyaca berobar 
janavar tyac avajavar maja aijgavar ala/ aijgavar ala tar 
mi dusra avaj ghatla/ dusra avaj ghatla, tisra avaj ghatla 
tar janavar maija phirun dasgavaca bajula tond karun 
puna tya gela/ tikadna mhora adva houn mi tyala magga 
phiravla/ nantar tya ma^ga phirun yeun ekya motya pet- 
gudica jalimandi sirla/ ani tya petgudica jalimandi 
disanay asa jaunsan basla/ nontar tya kolayla kay marga 
nay/ mhanun lamna lamna ami bhiun tyaci par ad keli/ 
pan kay disa nay/ tava tyaca potatac tya unaca kirnavarti 
thoda thoda halat hota/ te bagun puna mi cauta avaj ghatla/ 
ni pacva avajavar janavar avaj karunsan jamnivar lotla 
gela/ an jamnivar lotlyaca nantar mi maja avaj band 
kela/ anki maja mandlila saggitla ki ata kay aplyala te 
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janavar yeu saknar nay/ ata tumi ja/ mag amci mandali 
kaytari doncar mandli geli/ an tyala barsa marayca 
paryatna kela/ parantu tya barsaca jabardasta janavar 
aslya karnani tyani padlya padlya hi barsaca gada lavunsan 
kela/ ani te carhi barsaca gada karun nantar tyani pran 
sodla/ mai] tya janavar mi pancvis mansani motya muskilin 
jalitna wadun kadun Jemtem calopali calopali ita tek tita 
tek karta karta ami tya ratrica nau dhaca sumarla kopryaca 
thikani ami utarlo/ nantar ami ghesca batya launsan ta 
janavar titna ucalla/ tya natyaca kadan anla/ natyaci 
mandali puskalsi bsgayla ali/ nantar ami tya janavar 
anun amca gavatlya phaudarbabaca aijgnat samor anun 
takla/ ani tyana ami saggitla ki tumi Je kay amana 
mhanla hota tya baddal ami he janavar marun anlay/ tya 
badal tumci amci ijat jau naye/ tyaca sati ami khatpat 
icarun saglya gostini ami aplya mandalila parmesrani yas 
deun apla kam sadra jhalela haye/ ata hyacapuda pardici 
gost maja samor kadi kadu naka/ evda saggunsan ami 
titpasun dukraci parad apli nav na gheta apla mukat 
baslelo havot/ 

In the village Talosi, our ancestors, father, grand-father, 
uncle and others, used to go to hunt the boars. And they 
used to hunt boars. And hunting the boar, with courage, 
they used to kill the animal after getting it exhausted. 
And while they killed and brought it home, on the way, 
some one from the other village would give them trouble. 
They would block their way. To-day, the people of the 
village Talosi are very thoughtful. Without quarrelling 
with any one, even if sometimes people jeered at it, they 
would consider the matter carefully and avoiding quarrel, 
would come back to the village with tact. As the trouble 
started from village to village, our elders neglected these 
things, and stopped hunting from some days. Some ten or 
eleven years passed after the hunting was given up. Then 
I came back to my village Talosi. When I came back, 
people began to feel great affection for me also. Old and 
young behaved towards me with great affection. They 
spoke to me. Moreover, looking at the hunting parties of 
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other men, the young people also felt that they should go 
hunting. So, they told these things to me. ‘If you agree 
with young men like us, then no one will go against it. 
We want to go hunting one day. Other people do it. Why 
should we not do it ? When can we enjoy ourselves ? 
When can we observe fun ? ’ Thus they had aspirations in 
their mind. So, to fulfil the desires of these young 
people, I also consented to what they said. Those men 
accepted these things with one mind and we asked Pandri. 
When we asked her, the goddess of Pandri said ‘ Make 
arrangement for the hunting of Bhekar’. ^ We then 
began hunting Bhekars. We killed two of them on 

one day. Our children felt great delight over it. So, we 
arranged for the hunt of a boar, on the next day. When we 
arranged for the hunt of a boar, the very first day, we 
went to the forest of Khadkavli through the forest of 
Dasgav. In the darkness there came out five boars. 
I stood at the place from where they came. Some of 
our men were at the gully of Nata. But they did not 

know of the presence of the boars. They were young. 

They did not know, what to do with the boar and how to 
kill it. Hence, when the boars came up from below, 

they ran away and when a way was'allowed to the boars, 
they escaped. And upto the evening these boars did not 
come to our view. We did not catch them. In this 
manner, we went after them in the forest for four days. 
But we did not succeed in hunting the boar. Then we 
came home. When we came home, in our village 
we had a police-officer, who was very good and 
a social worker of this area. He knew all this. That is 
why he had neglected all this. And in those very things 
I have taken part. On the fourth day we came home. 
When I came home, the police officer called me. 

‘ Uncle, for the last eleven years, I have set aside this 
weapon. You have taken it up. Therefore you will 
have to kill and show some small or big animal. Other¬ 
wise the respect of our village will be lost.’ Then I told 
him, ‘ Brother, I did hot know whether the people of your 
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village have or have not any experience in this matter. 
I only agreed to their proposal. Did I do any wrong ? 
Your people come after me, one after another, as many 
as twenty-five. Some of them go to the village saying 
that they feel thirsty, and want to drink water. Do you 
think that the boar will fall dead in the forest and you 
will get it?’ I did not have an idea of all this. But.if 
you say so, with the wall of God, I shall do it. If we make 
an attempt, God will help us. I shall see.’ Thus 
I answered him. We then went on the watering place of 
Dongroli, at the time of night. People of Dongroli told us, 

‘ do not search near the watering place. The animal may 
come for drinking w'ater. And some mishap may happen. 
In the motning we shall lead you to the place where the 
boars may be found. ' 

We remained in the night at Dongroli, and early in the 
morning, when the cock crew, we got up and went to the 
forest. When we blocked the forest, the people from the 
neighbouring Nandgaon came there. They prepared them¬ 
selves to enter the forest of Dongroli. We then tried to 
persuade them. ‘ Friends, we have remained in this forest 
from yesterday waiting, so do not enter here. But they 
were not willing to hear it. They did not want to 
admit it. So they insisted on their way. • So 
considering facts like ‘ We do not get any animal, 
and secondly if we quarreled or something unpleasant 
happened, the police officer of our village may blame 
us still further,’ we neglected there things. We persuaded 
our own men, we handed over the forest of Dongroli ito 
the people of Nandgaon and we entered the forest of Vir. 
When we entered the forest of Vir, many of our people 
went to Vir to drink vyater. We, then, started from 
there. So twenty-five people came from above the 
village of Dasgav. And twelve boars came out. From the 
gully of the forest of Vir, they came out and went to the 
other side. And a very big animal got up and stood erect 
on the place. And it was not an ordinary one. And it 
was not afraid of men. Some of our men, who were 
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timid, climbed the trees. And they began to call me. So 
i went to that place. When I went there my brother 
called me and said, ‘ boy, do not go ahead. The animal 
is very big. The moment it came out, it lifted the Manga 
and threw him away. So do not go ahead. ’ I tried to 
persuade him. ‘ Dear brother, I have often hunted this 
animal. So I was going down along the way it went. 
I saw the animal. When I saw it, I fired a shot at it. The 
moment I shot at it, it rushed at me follow'ing the bullet. 
When it came on me, I fired a second shot. When the 
third shot was fired, the animal turned behind and facing 
the village of Dasgav, it went ofii. I crossed it from the 
other side, and forced it to turn. Then turning round, it 
entered a big thicket of Petgudi, and it concealed itself in 
the thickat of Petgudi so as to become invisible. And 
there was no way to know it. So carefully we hunted it 
from a distance. But it could not be seen. Then on its 
belly there was some slight movement of the sunshine. 
Seeing it, I fired the fourth shot. And at the fifth bullet 
the animal fell down on the ground with a noise. When 
it rolled on the ground, I stopped firing at it. I told my 
people, ‘ Now that animal cannot attack us. Now you 
can go. ’ Then two or three men of ours went there. 
They attempted to spear it. But as the animal was huge, 
while it fell down, the tips of the spears got bent, and 
having blunted the edges of all four spears, it died. Then 
with great difficulty, twenty-five of us pulled it out of the 
thicket, somehow, moving slowly and resting here and 
there, we got at a place at Kopra at about nine or ten 
o’clock. Then we lighted lights, we lifted that animal 
from that place. We took it along Nate. Many people 
from Nate came to see it. Then having brought that 
animal we placed it in the courtyard of the police officer 
of the village. And we told him; ‘Whatever you 
have told us, for that we have brought this animal after 
hunting it. So your self-respect should not suffer. 
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Therefore, we tried so much and in all things God has 
given success to our people. Our work has become 
successful. Hence forth do not mention the fact of 
hunting before me ’. Thus telling them, without even 
referring to the hunt of the boar, we have remained 
silent. 
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CHAPTER IV 
SENTENCES 


1. This is a dog. 

2. These are two dogs. 

3. These are three dogs. 

4. Here is a cat. 

5. Here are two cats. 

6. Here is a cat and a dog. 

7. The dog barks at the 

cat. 

8. The dog barks. 

9. Dogs bark. 

10. This is a house. 

11. These are two houses. 

12. This is my house. 

13. There are my houses. 

14. His house. 

15. His houses. 

16. Your house 

17. Your houses. 

18. I am in my house. 

19. Go to your house. 

20. Come to my house. 

21. My house is small 

22. These are my five 

houses. 

23. I have two small houses. 

24. This is a small cart. 

25. There are two big carts. 

26. This is my book 

27. I have two books 

28. My books are here. 

29. I am in my cart. 


ha kutra hay. 
don kutra hayt. 
tin kutra hayt. 
ek man jar hay. 
don manjra hayt. 
ek kutra hay ni ek manjor 
hay. 

kutra manjrala bagun 
bhuktuy. 
kutra bhuktuy. 
kutra bhuktat. 
ek ghar hay. 
don ghara hayt. 
ha maja ghar hay. 
maji don ghara hayt. 
tyaca ghar. 
tyaci ghara. 
tuja ghar. 
tuji ghara. 

mi maJa gharat hay. 
tuJa ghari Ja. 
maja ghari ye. 
maja ghar nhan hay. 
hi maji pac ghara hayt. 

maji don ghara nhan hayt. 
nhan gadi hay. 
motya don gadya hayt. 
ha maja pustak. 
hi maji don pustaka hayt. 
maji pustaka hita hayt. 
mi maja gadit basluy. 
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30. Go to my cart. 

31. Bring my book here. 

32v He is my father. 

33. He is my son. 

34. I have one son. . 

3,5. I have two sons. 

36. I have three sons. 

37. My son is in the house. 
38; My sons are in the 

house. 

39. My son has come. 

40. My sons have come. 

41. His son, 

42. His sons. 

43. His sons are in the 

village. 

44. Your , son is here. 

45. Your sons are here. 

46. Your sons axe in the 

house. 

47. She is my mother. 

48. She is my daughter. 

49. I have one daughter. 

50. I have two daughters. 

51. I have three daughters. 

52. My daughter is in the 

field. 

53. His. daughter is here. 

54. Call your daughter. 

55. She is my sister. 

56. My brothers and sisters 

are in the house. 

57. My sisters are here. 

58. He has three children. 

59. His children are . young. 

60. Where are • your 

children ? 


maja gadikade ja. 
maja pustak gheun ye. 
ha maja bap. 

ha maja mulga/ ha maja 
sokra. 

mana ek sokra hay. 
mana don sokre hayt. 
mana tin sokte hayt. 
maja mulga gharat baslay. 
maji mula gharat hayt. 

maja mulga alay. 
maJi mula alit. 
tyaca mulga ~ sokra. 
tyace mulga-^-sokre. 
tyaci mula gavat hayt. 

tuja mulga hita hay. 
tuji mula hita hayt. 
tuji mula gharat hayt. 

hi maji ai/hi maji bay. 
hi maji mulgi^sokri. 
mana ek mulgi hay. 
mana don muli hayt. 
mana tin muli hayt. 
maji mulgi §etat hay. 

tyaci mulgi hita hay. 
tuJa mulila bolav. 
hi maji bhayn hay.- 
majhe bhav-bhayni gharat 
■ hayt.. 

maja bhayni gharat hayt. 
tya mansala tin mula 
hayt. 

tyaci mula nhan hayt. 

: tuJi mula kuta hayt. 
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61. My childen are in the 

school. 

62. My son has gone to 

school. 

63. My brother is young. 

64. My two brothers are 

young. 

65. Here is my son. 

66. Their sons are also here.. 

67. My hand. 

68. My hands. 

69. Your foot. 

70. Your feet. 

71. Your book. 

72. Two books of your’s. 

73. His servant. 

74. His servants. 

75. Their house. 

76. We see you. 

77. You (sg.) see me. 

78. You (sg.) see us. 

79. He sees me. 

80. She sees me. 

81. The child sees him. 

82. The child sees her. 

83. Her work. 

84. It is not my work. 

85. The child sees her. 

86. Her eyes. 

87. The hand of the child. 

88. The hands of the child 

are small. 

89. His field. 

90. His baskets. 

91. Her basket. 

92. The basket of the 

woman. 
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maji mula salat hayt. 

maja mulga salat gelay. 

maja bhav dhak^a (nhan) 
hay. 

maja don bhav nhan hayt. 

maja mulga hita hay. 
tyanci mula (mula) hita 
hayt. 

maja hat. 
maje hat. 
tuja pay. 
tuia pay. 
tumca pustak. 
don tumci pustaka. 
tyaca nokar (gadi). 
tyace nokar. 
tyanca ghar. 
ami tula bagtoy. 
tu niana bagtos. 
tu amala bagtos. 
to mana bagto. 
ti mana bagte. 
mul tyala bagtay. 
mul tila bagtay. 
tija kam. 

maja kam nhay ha. 
mul tila bagtay. 
tija dole, 
mulaca hat. 
mula^e hat nhan hayt. 

tyaca §et. 
tyacya toplya. 
tiSi topli. 
tya baidi topli. 
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93. I see you. 

94. Their houses. 

95. He is in the house. 

96. The child sees you. 

97. Two children see you. 

98. The children see me. 

99. They see you. 

100. I see him. 

101. I see her. 

102. I see th© lady. 

103. I see the child. 

104. I see them. 

105. You see them. 

106. You see her. 

107. I come here. 

108. We come here. 

109. You come here. 

110. You (pi.) come here. 

111. He comes here. 

112. She comes here. 

113. They come here. 

114. The child comes here. 

115. The children come here. 

116. I go there. 

117. We go there. 

118. You (sg.) go there. 

119. You (pi.) go there. 

120. He goes there. 

121. She goes there. 

122. They go there. 

123. I go to the field. 

124. We stop here. 

125. The leaves of the tree 

fall down. 

126. The birds sit on the 

tree. 

127. The bird sits on the 

tree. 

128. He hits the bird. 


mi tula bagto. 
tyanci ghara. 
to ghoramandi hay. 
mul tula bagto. 
don mula tula bagtat. 
mula mana bagtat. 
ti mansa tula bagtat. 
mi tyala bagto. 
mi tila bagto. 
mi tya baila bagto. 
mi tya mulala bagto. 
mi tyana bagto. 
tumi tyana bogta. 
tumi tila bagta. 
mi hita yeto. 
ami hita yeio. 
tu hita yetos. 
tumi hits yeta. 
to hita yeto. 
ti hita yete. 
te hita yetat. 
to mul hita yeto. 
ti mula hita yetat. 
mi tita jato. 
ami tita jato. 
tu tita jatos. 
tumi tita jata. 
to tita jato. 
ti tita jati~jate. 
te tita jatat. 

mi setavar jato/ setala jato. 
ami hita rhato. 
hi jhadavarci pans khalti 
padtat. 

pakru jhadavar bostoy. 
pakru jhadavar bastay. 
to pak§ala raarto. 
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129. The birds fly. 

130. The animals are in the 

field. 

131. The cows are grazing. 

132. The cow is grazing. 

133. The bull is grazing. 
133A. The two bulls are 

grazing. 

134. The cows give milk. 

135. We milk the cows every¬ 

day. 

136. We ride the horses. 

137. They jump over the 

fence. . 

138. The child falls down. 

139. He stands there. 

140. She stands there. 

141. The child stands there. 

142. He goes to the house. 

143. The small child is sitting 

there. 

144. What do you eat ? 

145. What will you eat ? 

146. What shall I eat ? 

147. I eat bread. 

148. How many children 

have you ? 

149. What is your name ? 

150. My name is Narayan. 

151. How old are you ? 

152. I am sixty years old. 

153. When do you get up ? 

154. I get up at five o’clock. 

155. Where do you live ? 

156. Where do you (pi.) 

live ? 

157. I live in the village K. 

158. What do you do ? 


pakse udun jatat. 
jonavor ietat hait. 

gai cortat. 
gay carte. 

bayl cortay-^cartoy. 
don bayl setat cartayt. 

gai dud detat. 

ami roj gaico dud kadto. 

ami ghodyavar basto. 
te kupnavayna udi martat 

mul khali padto. 
to tita uba hay 
ti (bai) tita ubi hay. 
mul tita uba hay. 
to ghari jato. 
nhan mul bastay. 

tu kay khatos. 

tu kay khasil. 

mi kay khain. 

mi bhakri khato. 

tuna (tula) kiti mula hayt 

tuja nav kay. 
maja nav Narayan. 
tuja vay kiti. 
maji varsa sat. 
tu kiti vajtana uitos. 
mi pac vajtana utto. 
tu kuts rhatos. 
tumi kuta rhata. 

rhi Karanjkholat rhato. 
tu kay kartos. 
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159. What do you do ? 

160. I work in the field. 

161. I work in the other 

village. 

162. I am here. 

163. We are here. 

164. You (sg.) are here. 

165. You (pi.) are here. 

166. He is here. 

167. She is here. 

168. The child is here. 

169. They are here. 

170. I am old. 

171. You (sg.) are tall. 

172. She is tall. 

173. He is tall. 

174. We are tall. 

175. They are tall. • 

176. The child is tall. 

177. The tree is tall. 

178. The man is tall. 

179. These men are tall. 

180. That man is fat. 

181. That girl is here. 

182. This man is blind. 

183. The woman is blind. 

184. He is lame. 

185. The boy is deaf. 

186. The girl is deaf. 

187. The child is deaf. 

188. The boy is lazy. 

189. The girl is lazy. 

190. The girl is clever. 

191. The boy is clever. 

192. The good boy. 

193. The good boys. 

194. The good girls. 

195. The small child. 
i96 The smalT children. 
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tumi kay kartav. 
mi sStat kam karto. 
mi dusryagavat kam karjo. 

mi hita hay. 
ami hita hav. 
tu hita hays, 
tumi hita hav. 
to hita hay. 
ti hita hay. 
to mul hita hay. 
te lok hita hayt. 
mi mhatara hay—jhaloy. 
tu unca hays, 
ti unca hay/ uc hay. 
to unca hay~uc hay. 
ami unca hav. 
te lok unca hayt. 
to mul unca hay. 
to jhad unca hay. 
to manus unca hay. 
ti mansa uc hayt. 
to manus jad hay. 
ti mulgi hita hay. 
to manus andla hay. 
ti bai andli hay. 
to lagda^payga hay. 
to mulga bhayra hay. 
ti mulgi bhayri hay. 
to mul bhayra hay. 
to mulga alsi hay. 
ti mulgi alsi hay. 
ti cagli kamdarin hay. 
to mulga kamdar hay. 
to cajla mulga. 
ti mula cagli hayt. 
tya caglya muli. 
nhan mul/ barik mul. 
nhan mula/ barik mula. 
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197. 

The big child. 

mota muL 

198. 

The big children. 

moti mula. 

199. 

The big book. 

mota pustak. 

200. 

Big books. 

moti pustaka. 

201. 

The white horse. 

pandra ghoda. 

202. 

The white horses. 

paiidre ghode. 

203. 

The dark cloud. 

kala dhak. 

204. 

Two dark clouds. 

don kale dhak. 

205. 

There is a cloud. 

dhak utlay. 

206. 

There are clouds. 

dhaka-^'ga utlet. 

207. 

The green leaf. 

hirva pan. 

208. 

The green leaves. 

hirvi pana. 

209. 

The large house. 

mota ghar. 

210. 

Two small houses. 

don barki ghara. 

211. 

Two large houses. 

moti don ghara. 

212. 

This is a beautiful 

ha gav caqla hay 


village. 

213. This is a bad village. ha gav vayt hay. 

214. There are two bad he don gav vayt hayt. 

villages. 

215. These are the two good he don gav caijle hayt. 

villages. 


216. 

This story is good. 

hi got caijli hay. 

217. 

These stories are good. 

hya goti caijlya hayt 

218. 

I like this story. 

hi got mona avadte. 

219. 

Come here. 

hikra ye. 

220. 

You two come here. 

tumi doga hikra ya. 

221. 

Go there. 

tikda ja/ tikra ja. 

222. 

Bring some water. 

pani gheun ye. 

223. 

Call him. 

tyala bolav. 

224. 

Sit down. 

khal bas. 

225. 

Stand up. 

varti ut. 

226. 

Speak slowly. 

(jara) halu bol. 

227. 

Do not speak loudly. 

motyan bolu nako. 

228. 

Tell me a story. 

mana ek got saij. 

229. 

Break it. 

ha mod. 

230. 

Take it. 

ha gheun ja. 

231. 

Hold it. 

tyala dhar. 

232. 

Keep it down. 

ha khali thev. 
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233. Lift it up. 

234. Read the book. 

235. Write the words neatly. 

236. Go to school. 

237. Come from the school. 

238. Go home. 

239. Come home. 

240. Come to the field. 

241. Bring back the book. 

242. Go home and come 

back. 

243. Call your brother. 

244. Sit down on the ground. 

245. Stand on the table. 

246. Sit on the table. 

247. Speak a word. 

248. The dog is there. 

249. The book is below the 

table. 

250. The book is on the 

table. 

251. The sky is above. 

252. The earth is below. 

253. The tree is on that side 

of the road. 

254. The tree is on this side 

of the road. 

255. The tree is yonder. 

256. I am near tlie tree. 

257. I am far from the tree. 

258. I am close to the tree. 

259. He is away from the 

tree. 

260. We went away. 

261. You went away. 

262. He went up the hill. 

263. He came down the hill. 


ha vDrti ucal. 
ha pustok vac. 
ek laynin liv. 
salet ja. 
saletna ye. 
ghari ja. 
ghari ye. 
setavar ye. 
to pustak gheun ye. 
ghari jaun ye. 

tuja bhavala bolav. 
jamnivar bas. 
teblavar uba rha. 
teblavar bas. 
ek sabad bol. 
kutra tita hay. 
pustak teblakhalti hay. 

pustak teblavar hay. 

abal varti hay. 
jamin khali hay. 
ha jhad rastyaca alikada 
hay. 

ha jhad rastyaca alikada 
hay. 

to jhad bajula hay. 
mi jhadajaval hay. 
mi jhadapasna dur hay. 
mi jhadala lagun hay. 
to manus jadapasna dur 
hay. 

ami dur gelo. 
tumi dur gelav. 
to doijgravar gela/ to 
pataravar gela. 
to dharan khalti utarla/ 
kirarin utarla. 
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264. I fell down. mi khalti psdlo. 


265. My foot slipped and I 

fell down. 

266. Air is everywhere. 

267. Air is light. . 

268. He is nowhere. 

269. I looked for it every¬ 

where. 

270. I found it nowhere. 

271. Come in (sg.). 

272. Come in (pi.). 

273. Both of you, please 

come in. 

274. Go out. 

275. Step on the stone. 

276. Go round the house. 

277. Jump over the fence. 

278. Creep below the cart. 

279. The parrot is in the 

cage. 

280. The parrot is on the 

tree. 

281. The bird is in the nest. 

282. A big basket. 

283. Big baskets. 

284. The basket is big. 

285. This wood is hard. 

286. This is a large leaf. 

287. These are large leaves. 

288. The fruit is green. 

289. The fruits are green. 

290. The flower is red. 

291. The flowers are red. 

292. A small roorh. 

293. Two small rooms. 

294. The hand is dirty. 


maja pay sarpstla tasa mi 
lakodlo ~khalti podlo. 
vara saglyamadi hay. 
hava barik aste. 
to kuta nay. 

ta bagitla soglikoda mya. 

mana gavasla nay to. 
atmadi ye. 
atmadi ya. 
tumi doga bi ya. 

bhayar ja. 
dagdavar uba rha. 
gharavatla phira. 
hya kupnavarna bhayar udi 
marun ja. 

gadikhalti (savlila) jaun 
bas. 

phopat pinjryat hay. 

phopat jhadavar hay. 

paksi ghartyat baslela hay. 
moti topli. 
motya toplya. 
moti topli hay. 
ha lakud katin hay. 
ha mota pan hay. 
hi moti pana hayt. 
to hirva phal hay; 
ti hirvi phala hayt. 
ha tamda phul hay. 
hi tamdi phula hayt. 
lhan kholi. 
don lhan kholya. 
hatala ghan hay/- hatana 
ghan hay. 
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95. I came yesterday. 

96. One should go to find 

a job. 

97. Many workers are to be 

employed. 

98. This is my field. .. 

99. These are two fields. 

OO. Call him by name. 

01. Call him. 

02. Remove the grass. 

03. I worked 16 years at 
one place. 

104. I had one she-bufEalo. 
05. I used to take the she- 
buffalo for grazing 
everyday, then I used 
to take it to the river 
and wash it. 

06. What is grown in this 
field ? 

07. First of all, cowdung is 
spread and when it 
gets dried, dry leaves 
and branches also are 
to be spread thereon. 
08. These two or three 
boys go home. 

09. Tomorrow I shall go to 
the village. 

10. I shall come tomorrow 

from the village. 

11. You both drink water. 

12. You both work. 

13., You both plough the 
field. 


mi kal alo. 
kam hurkit jayaca. 

mhop mansa lavayci 
manjrin. 
ha maja set. 
don seta, 
tyala sad ghal. 
tyala hak marun bolsv. 
gavot tipun kada. 
sola varsa ek thikani nokri 
keli, 

maji ek mhays hpti. 
tya mhasila roj sodayci, 
panivar nyayci, ni colun 
anayci. 

hya pattit kay hoto. 

sea irayca, tyavar sukla ki 
gavat takayca kimli 
takayci, kavalkati, gut, 
patera varti ghalayca. 

ti don tin mula ghari jatat. 

mi undya disrya gavala 
jain. 

mi undya disrya gava 
varna yen. 

dogani panipya. 
dogani kam.kara. 
dogani set naijra. 
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314. You two or three 

together cut the 
paddy crop. 

315. You all together beat 

him. 

316. Sow the paddy in the 

field. 

317. I had to go but I did 

not go. 

318. We had to go, but we 

did not go. 

319. You had to go but, why 

did you, not go ? 

320. Those ladies had to go 

but, they did not go. 

321. I am not coming today. 

322. I shall not come 

tomorrow. 

323. He should not do the 

work. 

324. You should not do the 

work. 

325. She should not bake 

bread. 

326. Shall I go ^here ? 

327. You should eat two 

guavas, 

328. The crops would have 

been very good if the 
rains would have 
been received in time. 

329. The paddy crops would 
have been dried up if 
the rains would not 
have been received 
meanwhile. 

The leaves are green 
and not ripened. 


tumi dogatigani bhat kapa. 


tumi sagle milun tyana 
mara. 

jamnivar bhat per a. 

mi janar hoto to gelo nay. 

ami janar hoto te gelo nay. 

tu janaf hotas to gelas ka 
nay. 

tya janar hotya par tya 
gelya nayt. 
mi aj yet nay. 
mi undya yenar nay. 

tyani kam karu naye. 

tumi kam karu naye. 

tini bhakri bhaju naye. 

mi tikda java kay. 
tu don peru khavava. 

paus cagla padla asta ta pil 
carjla ala asta. 


madi paus padla nastc 
tar bhata sukun gel; 
asti. 


pana hirvigar hayt, pikl 
nayt. 


330 . 
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The peas grow well 
when we have too 
much cold. 

The peas crop is com¬ 
pletely lost when 
the worms are creat¬ 
ed. 

Formerly we used to 
get two hundred big 
bundles of paddy 
from the field but, 
now a days we don’t 
get even 10 maunds 
of paddy. 


thandi padli tar pavtyala 
jor cadto. 

cikta padla na tar mug sap 
karpun jato. 

hya setat don se bhare 
milayca pahilyan, pan 
ata dha manbi bhat nay 
milayca. 







skra Nu. 
skha ad]'. (M). 
sg9. 

sgodar adv. 
9gni M. 
ayga N. 
atjgan N. 
aijgatla M. 

ajab N. 
attavis Nu. 
atra Nu. 
adak V. 
anub(h)av M. 
andara M. 
anna N. 
anbav M. 
amka adj. 
syk V. 
ayran N. 
aysi Nu. 
arji F. 
arta M. 
alikda adv. 
avkas M. 
as V. 
ayn M. 
aka adj. (M) 
akkad (M) 
ag F. 

agot. 


CHAPTER V 

VOCABULARY 

eleven. 

whole. 

a term used to call the 
wife. 

first, before. 

fire. 

body. 

court yard. 

shirt (cloth over the 
body), 
wonder, 
twenty-eight, 
eighteen, 
to be caught, 
experience, 
darkness, 
food. 

thought, discussion. 

such and such a man. 

to listen to. 

forest. 

eighty. 

request. 

implication, meaning, 
to this side, 
leisure, time, 
to be. 

a kind of tree, 
whole. 

the month of Asadh. 
excess of heat, fire (Fig. 
hunger). 

beginning of rainy season. 
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agrah M. 
agol F. 
arita M. 
agii F. 
aj adv. 
ajari adj. 
ajoba M. 
ajgar M. 
atav V. 
atop. V. 
atvada M. 
atvan F. 
at(h) Nu. 
adi F. 
adic Nu. 
adva adj. 
ata adv. 
atla adj. (M) 
atmada-^i adv. 
adar M. 
adoli F. 

an V. 
anaras M. 
ani conj. 
anki conj. 
andukli F. 
andla adj. 
abal N. 
amavsa F. 
amti F. 
amba M. 
ay F. 
ai F. 

aytvar M. 
aramb M. 
arti F. 

ardara F. 


insistence. 

bath. 

thumb. 

finger 

today. 

sick. 

grandfather. 

boa. 

remember, 
to finish, 
week. 

recollection. 

eight. 

spoke (of a wheel). 

two and half. 

horizontal. 

now. 

inner. 

inside. 

support. 

a measure of grain 
(2 seers), 
to bring, 
pine apple, 
and. 
and. 

testicles. 

blind. 

sky. 

new-moon day. 

curry. 

mango. 

mother. 

mother. 

Sunday. 

beginning, effort, 
a religious rite (waving the 
oil lamps) . 

name of the sixth asterism. 
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arda adj. (M) 

half. 

alsi adj. 

lazy. 

avad V. 

to like. 

avaj M. 

sound, bullet, shot. 

avan. 

paddy ready for replanting. 

avtan. 

invitation. 

avra M. 

a kind of grain. 

asa F. 

hope. 

asin M. 

the month of Asvin. 

asalka F. 

name of the ninth asterism. 

asu N. 

tear. 

ikda adv. 

here, this side. 

icar V. 

to ask. 

icar M. 

thought. 

ijat F. 

prestige. 

it F. 

brick. 

itu-dandu M. 

name of a game. 

ita^ite adv. 

here. 

it F. 

span. 

itkyat adv. 

meanwhile. 

inanti F. 

request. 

inam. 

present. 

ir V. 

to spread. 

iraj V. 

to coagulate milk 

ila M. 

sickle. 

ileksan. 

injection. 

isar M. 

god. 

is Nu. 

twenty. 

isam M. 

man. 

isar M. 

bolt. 

istav M. 

coal, fire. 

istupani. 

fire, water etc., 

ukti F. 

idea, thought. 

ugad V. 

to open. 

ugav V. 

to rise up. 

ugda adj (M). 

naked. 

ujad V. 

to have day break. 

ujed M. 

sunlight. 

uc adj. 

talk ’ ' 
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UC9l V. 
ucki F. 

ujva adj. (M). 
ut V. 

Ut9V V. 

Ut9V V. 
utna M. 

ud V. 
udid M. 
udvi F. 
unda M. 
utar V. 
utavbudi F. 

utana adj. (M). 
utt3r N. 
utra F. 
udgav V. 

un N. 
unala M. 
undya adv. 
upat V. 
upai F. 
ubartha M. 
uba adj. 
ubala M. 
ximedvar M. 
umedvari F. 
ur M. 
uropot. 

ulta adj. (M). 
ulti F. 
usak V. 
usa. 
ek Nu. 

ekadvel adv. 
L-o V4873—8a 


lift up. 
hiccough, 
right, 
to get up. 

to tie up, to bind up. 
to wake up. 

ointment, yellowish fragrant 
powder, 
to fly. 

a kind of beans, 
heap of hay. 
a kind of thick cake, 
to get down. 

low land that gets often 
flooded. 

lying on the back, supine, 
reply. 

name of the twelth asterism 
to arrange, to perform, to 
take place, 
sunshine, 
summer, 
tomorrow. 

to pull out, to uproot. 

pebble etc., 

threshold. 

vertical. 

headache. 

a young man. 

great effort. 

chest. 

chest and belly. 

upsidedown. 

vomitting. 

to take place. 

pillow. 

one. 

some times. 
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ekikada adv. 

aside. 

ekkonis Nu. 

nineteen. 

ekta adj. (M). 

alone. 

ekdam adv. 

all of a sudden. 

eksarki adv. 

continuously. 

etola M. 

coiled thing, coil. 

ervi adv. 

if not, otherwise. 

evda adj. M. 

of such size. 

ok’v. 

to vomit. 

otipot N. 

lower belly. 

od V. 

to suck up, to bear. 

oda M. 

lines of the plough. 

onda M. 

log of wood. 

orad V. 

to cry; to say loudly. 

ohda nay. 

he did not like. 

katin adi. 

hard. 

kada N. 

a golden bracelet. 

kadana adv. 

by the side, along the 
edge. 

kanthala M. 

fatigue. 

kannya F. (PL). 

ribs. 

kata F. 

story. 

kadi adv. 

when. 

kana M. 

back bone. 

kanga M. 

store of grain, com bin. 

kapar F. 

stone in the field. 

kapal N. 

forehead. 

kapda M. 

clothes. 

kabja M. 

underware. 

kabra adj. 

ash coloured. 

kami adj. 

less, short. 

kambar F. 

waist. 

kar V. 

to do. 

karavand N. 

a kind of fruit. 

kadjeltel N. 

a kind of oil. 

karanjkhol. 

name of a village. 

karavli F. 

bride’s or bridegroom’s 
sister. 

karagli F. 

little finger. 
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karadu N. 

a young goat. 

karivat F. 

saw. 

karji F. 

a kind of fried cake. 

kardota M. 

waist-band. 

karvat F. 

saw. 

kal V. 

to know. 

kal F. 

acute pain. 

kalagni F. 

little finger. 

kaliggan. 

wafer melon 

kalpana F. 

idea. 

kaval. 

small branch of a tree. 

kavalkati F. 

leaves, branches heaped 
together. 

kavti F. 

skull. 

kavda M. 

a kind of bird, partridge. 

kavla N. 

tile. 

kavsal N. 

trick. 

kavli F. 

bundle. 

kavL 

tile. 

kasatari adv. 

some how. 

kasai M. 

a butcher. 

kaka M. 

uncle. 

kakxilti F. 

pity, meakness. 

kakhat M. 

full hand. 

kak F. 

armpit. 

kaca F. (PI.). 

glass pieces. 

kajano adv. 

‘ who knows ’. 

kata M, 

thorn. 

kata M. 

hook. 

kateri F. 

a small thorny bush. 

kad V. 

to take out. 

kadla N. 

bitter gourd. 

kandi F. 

a twig, a match stick. 

kandel M. 

a kind of serpent. 

katkari M. 

a tribal community. 

ka'tdi F. 

skin. 

katya M. 

name of the third asterism. 

kan M. 

ear. 

kankili F. 

pin (of the wheel of a cart). 
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kanda M. 
kansa M. 
kap V. 
kapnar M. 
kapni F. 
kam N. 
kamin F. 
kamdar. M. 
kamla M. 
kayam adv. 
kartik M. 
karbari M. 
kal adv. 
kala adj. (M). 
kalerica rog. M. 
kalok M. 
kalvan N. 
kavilca M. 
kavla M. 
kasti F. 


kital M. 
kidkidit adj. 
kimli^kimbli F. 

kirar. 

kirtan. 

kiv—kiva adv. 
kuala M. 
kuj V. 
kut V. 
kuta adv. 
kutatari adv. 
kuti F. 

kutumb'^kutum N. 
kuddu N. 


onion. 

minute observation. 

to cut, 

wood cutter. 

reaping. 

work. 

jaundice. 

a servant. 

a kind of snake. 

surely, permanently. 

name of a month. 

chief of a household. 

yesterday. 

black. 

cholera. 

darkness. 

curry. 

scraper. 

crow. 

part of the piece of the 
lower garment tucked 
behind. 

spark of the fire, 
lean. 

rotten straw used to covei 
the roof, 
bank of a river, 
recitation of the devotional 
songs, 
or. 

pumpkin gourd. 

to rot, to putrify. 

to thrash. 

where. 

somewhere. 

powder. 

family. 

a kind of grass. 
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kutra M. 
kudla M. 
kunbi M. 
kupan N. 
kubda adj. 
kumbar M. . 
kural V. 
kurad F. 
kuri F. 
kul kl 
kula M, 
kulca M. 
kedsiin F. 
kel N. 
kes M. 
kokra N. 
kojagari F. 
koti F. 
konda M. 
kotimbir F. 
kona M. 

kontari. 
konvasa M. 
kopar N. 
kopra M. 
komta M. 
komda M. 
koyti F. 
koit. 
koli M. 

kolimama M. 
kolmi M. 
kolha-^kola M. 
khatitop M. 
khatpat F. 
khada M. 
khadkavli. 


dog. 

spade. 

farmer. 

fence. 

a humpbacked man. 

potter. 

to pat. 

axe. 

a small jack fruit. 

cultivator. 

buttock. 

single folded hand. 

broom. 

plantain. 

hair. 

name of a village. 

the full-moon day of Asvin. 

crore. 

husk. 

green coriander, 
a big tile to be fixed at 
corner, 
somebody, 
supporting beam, 
elbow. 

name of a village. 

a kind of fish. 

cock. 

sickle. 

court. 

fisherman. 

jackal. 

a kind of fish, 
jackal, 
great effort, 
effort. 

pebble, stone, 
name of a village. 
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khodda M. 

ditch. 

khadyapani M. 

a kind of game. 

khan V. 

to dig. 

khap V. 

to get exhausted, to toil. 

khora adj. 

true 

kharaba M. 

an uncultivated piece of 
land. 

kharbi M, 

a kind of fish. 

kharbuja N. 

melon. 

khalati F. 

field, level ground. 

khalti adv. 

downward. 

kha V. 

to eat. 

khat F. 

cot. 

khatal limbu N. 

citron. 

khati F. 

a pe.g in the log of wood. 

khadik M. 

butcher. 

khadkan adv. 

suddenly. 

khanda. 

a passage for v/ater to be 
taken from the higher 
field. 

khana M. 

food. 

khanda M. 

shoulder. 

khandi F. 

branch. 

khapar N- 

earthen pot. 

khamba M. 

pillar. 

khayna adv. 

from below. 

khal adv. 

down. 

khalu M. 

drum beater. 

khinda F. 

pass between two hills. 

khila M. 

a bullock cart load. 

khujli F.' 

itch. 

khut M. 

peg. 

khuti F. 

peg. 

khun F. 

signal. 

khumas V. 

to thrust inside. 

khurak M. 

fodder. 

khurci F. 

chair. 

khula adj. (M). 

opened. 



VOCABULARY 


115 


khep F. 

visit, turn. 

khel V. 

to play. 

khel M. 

game. 

khokla M. 

cough. 

khoc V. 

to thrust in. 

khondi F. 

a part of the neck. 

kholi F. 

room. 

khot F. 

heel. 

khyal. 

act of paying heed. 

gs] M. 

bar. 

gajkaran M. 

a skin disease. 

gadi M, 

servant. 

gadda M. 

ass. 

gadra M. 

a kind of tub. 

ganda. 

sandal paste. 

gandpaia M. 

a line of sandal paste on 
the body. 

gamat F. 

fun, joke. 

gardal V. 

to have vomitting sensa¬ 
tion. 

gala M. 

throat. 

galata M. 

all sorts of rubbish things 
thrust in the waterhole. 

gavar-ganpati M. 

Gauri and Ganapati. 

gavas V. 

to find out. 

gavand. 

zigzag road. 

gavat N. 

grass. 

gavatkadi. 

rubbish. 

gavndi M. 

mason. 

gadav M. 

ass. 

gadi F. 

cart. 

ganda F. 

anus. 

gay F. 

cow. 

gal M. 

cheek. 

gav V. 

to get, find out. 

gav N. 

village. 

gavpanc M. 

village leaders. 

gavprafa F. 

village people 
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gidad M. 

vultiire. 

gujar M. 

merchant. 

gundi F. 

bundle. 

gut F. 

dust of the bundle of paddy. 

gudguli F. 

tickling. 

gunnya M. 

offence. 

gurav M. 

priest. 

giiradhora N. (PI.) 

cattle. 

guru M. 

teacher, preceptor. 

guruvar M. 

thursday. 

gurphat V. 

to intertwine. 

gulam M. 

slave. 

got F. 

story. 

gota M. 

stone. 

goti F. 

pebble. 

godatel N. 

sweet oil. 

gotambil F. 

relatives gathered at the 
time of a marriage feast. 

gopallok N. 

cowherds. 

gora adj. 

fair in complexion. 

goli F. 

pill. 

gov V. 

to arrange, to string. 

gost F. 

story. 

gota M. 

stone. 

god adj. 

sweet. 

ghat ad]. 

fast. 

ghat adv. 

close. 

ghatsarup M. 

a kind of disease. 

ghadsilok M. 

N. of a class of people who 
play on musical instru¬ 
ments. 

ghamel .N. 

basket. 

ghar N. 

trough. 

gharoghar adv. 

at every house. 

ghalay F. 

pot, basket. 

ghasar V. 

to slip. 

ghagar F. 

pitcher. 

ghagra M. 

petticoat. 





ghat F. 

VOCABULARY H'? 

bell. i 

ghan P. 

dust, dirt. | 

gham M. 

perspiration. | 

ghamola M. 

a pimple arising from heat. 1 

ghar F. 

a kite. ^ 

ghal V. 

to put, to offer. p 

ghalav V, 

to loose, to spoil. | 

ghuggur N. 

a small bell. 

ghudipadva M. 

new year’s day. 

ghunghuna M. 

the fleshy root of the septum ! 

ghe V. 

of the nose. 1 

to take. 1 

ghes M. 

gas lamp. 1 

ghogda. M. 

woollen blanket. 

ghogdi F. 

woollen blanket. 1 

ghorpad F. 

a kind of lizard. 1 

cakra N. 

potter’s wheel. I 

candra M. 

moon. 1 

cayt M. 

name of the month Caitra. I 

cay M. 

tea. 1 

car N. 

four. 1 

calis N. 

forty. 1 

dikar adj. 

a large number. | 

cikol M. 

mud. i 

ciktav V. 

to paste, to stick. | 

cic'p. 

tamarind. i 

cita F. 

name of 1st asterism. I 

cinta F. 

worry, anxiety. | 

cin. 

a variety of cucumber. 1 

cibud V. 

to be pressed, to get pressed. \ 

cimta M. 

pinching. i 

cimat V. 

to pinch. 1 

cimti F. 

pinch. 1 

cimni F. 

sparrow. | 

civda M. 

a preparation of rice. 1 

cela M. 

pupil, disciple. | 

Jikdatikda adv. 

everywhere. j 

jib F. 

tongue. 1 
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Jilbi F. 

Jiv M. 
jev V. 

jev3n~5evan N. 
]ev3ii-biv9n. 
Jsmtem adv. 
Jesta M. 
jhepola M. 
cad V. 
candal M. 
cana M. 
capli F. 
camak V. 
camak F. 
car V. 
cal V. 

cavgajan Nu. 
cavrjga M. 
cavda M. 
cavt Nu. 
cavti F. 
cavtal V. 
cavda Nu. 
cavli F. 
cawis Nu. 
cak N. 
cagla adj. 
canni F. 
camar M. 
camdi F. 
cal V. 
cav V. 
cuk V. 
cundka M. 

cubkal V. 
cumka M. 
cul F. 


a kind of sweet dish, 
life. 

to take food, to dine. 

meals. 

meals etc., 

just, any how. 

name of a month. 

swing. 

to go up, to appear. 

a low caste man, wicked. 

gram. 

sandals. 

to shine. 

a kind of acute pain. 

to graze. 

to move. 

four men. 

palm of the hand. 

heel, ankle. 

one fourth. 

fourth day. 

to get disturbed. 

fourteen. 

cow pea. 

twenty-four. 

wheel. 

good. 

star. 

shoemaker, 
skin 
to walk, 
to bite. 

to commit a mistake, 
a small piece of paddy 
land. 

to rinse (clothes). 

name of the third asterism. 

oven. 
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culta M. 
coc F. 
cotra adj 
cond V. 
conda M. 
copna M. 
cor M. 
col V. 
colav V. 
janavar N. 
jap V. 

jobardast adj. 
jam V. 
jamin F. 
jara advj 
jarasa Adv. 
jar kondi adv. 
jal V. 
jalam M. 
javal adv. 
java adv. 
ia V. 


LV F. 

Lst M. 
ila adj. 


F. 

M. 

I V. 

I N. 
a M. 


uncle. 

beak. 

one with defective speech, 
to thrust inside, 
a small part of field, 
a log of wood with handle, 
to steal, 
to rub. 

to cause to rub. 
beast. 

to take care. 

very strong. 

to assemble. 

floor. 

a little. 

a little. 

if at all. 

to burn. 

life. 

near. 

when. 

to go. 

place. 

fat. 

idea. 

knower. 

purple. 

to bum. 

flame. 

thicket. 

to yoke. 

leather strip. 

motion. 

to yoke. 

yoke. 

boa. 

to fix, to join, 
pair. 
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jor M. 
jhabls N. 
jhad N. 
jharga M. 
jhunjha V. 
jhod V. 
jhop V. 
jhop F. 
jhombi F. 
takal N. 
tspka N. 
tambuk. 
tav V. 
tak V. 
tak V. 
takla M. 
tag V. 

ta3nn~taim M. 
tala M.‘ 
tali F. 
talu F. 
taljib F. 
tavli F. 
tic F. 
tipan N. 
tebal N. 
tembi F. 
togga M. 
top M. 
topla M. 
topli F. 
tharav V. 
thaska M. 
thikan N. 
thegga adj. 
thegna adj. 
thss. F. 
thev V. 
thok V. 


force. 

frock. 

tree. 

a small basket. 

to have a close fight. 

to beat. 

to sleep. 

sleep. 

combat. 

baldness. 

a star. 

swollen part of the body. 

to replant. 

to throw. 

to give up. 

a kind of vegetable. 

to hang 

time. 

branch of a tree. 

clapping. 

palate. 

uvula. 

a small branch, 
shorter span. 

the act of sowing the seed. 

table. 

hill. 

he-buffalo. 
kind of pot. 
basket 

a small basket, 
to fix. 

difficulty of swallowing. 

place. 

dwarf. 

short. 

tripping. 

to place, to put. 

to hammer. 
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dagara M. 
dag M. 
dal V. 
dala M. 
dali F. 
dalim N. 
dalga M. 
dalgi F. 
dav M. 
davra adj. 
dikul N. 
diri F. 
dukar N. 
doka N. 

dog3r~ dog gar M. 
dogrol N. 
docka N. 
doy F. 
dorivli F. 
dola M. 
dhak M. 
dhapa M. 
dhigara M. 
dhekar F. 
dhog N. 
dhoka M. 
dhopar N. 
dhor M. 
dhos M. 
takta M. 
tatya M. 
tadaka M. 
land V. 
tata adv. 
tamka adj. 
tayar adj. 
tarani adv. 
taras M. 
tari adv. 


heap. 

part of a field, 
to put, to place, 
collective work, 
basket, 
pomegranate, 
basket. 

a small basket, 
trick. 

lefthanded. 

clod, clay, earth. 

sprout. 

boar. 

head. 

hill, mountain, 
name of a village, 
head, 
head. 

name of a village. 

eye. 

cloud. 

lid. 

heap. 

belch. 

pretext. 

a kind of bird 

knee. 

cattle. 

dose. 

wooden plank. 

mat. 

blow. 

to quarrel, 
there. 

such and such a person, 
ready. 

in many ways, 
trouble, 
at least. 
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tarva N. 

tarun M. 
talat M. 
talpa M. 


tava M. 
tava adv, 
tavi F. 
tavsa M. 
tak N. 
takad F. 
tat N. 
tan F. 
tandul M., 
tap M. 
tap V. 
tambat M. 
tambata M. 
tambya M. 

tamda adj. tambus adj. 

tarik F. 

talvasa M. 

tas M. 

tikadna adv. 

tikda Adv. 

tig jan 

titay V. 

tita adv. 

titna adv. 

titvar adv. 

tin N. 

tinSe Nu. 

tinsanj F. 

tirip F. 

til tel N. 

tis Nu. 


a small piece 'of land 
prepared for planting, 
young. 

palm of hand, 
the act of spreading the 
grass on the ground to be 
ploughed, 
hot plate, 
then 

earthen pot 

cucumber. 

butter milk. 

strength. 

plate. 

thirst. 

rice. 

fever. 

to get warm, to be heated. 

copper smith. 

tomato. 

a pot, a small pitcher. 

red, reddish. 

date. 

horizontal beam of a roof, 
a line drawn by a plough, 
from that side, 
there. 

a group of three, 
to turn, 
there. 

from that place, 
up to that place, 
three. 

three hundred, 
evening, 
bright sunshine, 
til oil. 
thirty. 
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tisun adv. 

from that place, then, after¬ 
wards. 

tisra adj. (Nu.) 

third. 

tisryan adv. 

a third time. 

tup N. 

ghee. 

tumdi F. 

bag. 

tumba M. 

the nave of a wheel. 

tur F. 

pigeon pea. 

turi F. 

pigeon pea. 

turati F. 

the stalk of the plant of 
pigeon pea. 

teta adv. 

then. 

teth adv. 

there. 

tetis Nu. 

thirty-three. 

tera Num. 

thirteen. 

terva adv. 

day before yesterday. 

tevis Nu. 

twenty-three. 

tevda~ tevra adj. 

of that size. 

tod V. 

to cut into pieces. 

toda M. 

an ornament. 

toda M. 

a brass chain in the neck 
of a bull. 

tond Nu. 

mouth. 

toran N. 

a kind of fruit. 

tras M. 

trouble. 

therthar adv. 

shaking, trembling. 

tham V. 

to stop, to stay. 

thambav V. 

to stop a while, to detain. 

thuk V. 

to spit. 

thuki F. 

spit. 

thota adj. 

one deprived of arms. 

thoda adj. 

little. 

thorla adj. 

elder. 

dagad M. 

stone. 

daggolya adj. 

tall. 

dadap V. 

to press. 

dam V. 

to get tired. 

dam M. 

i-c V 4873—9 

breath. 
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darvija M. 

door. 

dal V. 

to grind. 

dava M. 

medicine. 

dssra M. 

the festival of Dasra. 

dagina M. 

ornament. 

dad F. 

molar tooth. 

dadi F, 

beard. 

dat M. 

tooth. 

dar N. 

door. 

dav N. 

to show. 

dasgav N. 

name of a village. 

did Nu. 

one and half. 

dir M. 

husband’s brother. 

divas M. 

day. 

diva M. 

lamp, 

divali F. 

Divali festival. 

divalya M. 

variety of rice. 

dis M. 

day. 

dis V. 

to appear. 

disra adj. 

second. 

dusryan adv. 

seconly. 

duk V. 

to have pain. 

dukka N. 

grief, pain. 

duknabana N. 

epidemic. 

dud N. 

milk. 

dudabhopla. 

gourd. 

dur adv. 

away. 

durlsksa N. 

negligence 

dusra adj. 

second. 

dusun adv. 

once again. 

de V. 

to give. 

dena M- 

debt. 

dev M. 

god. 

deval N. 

temple. 

devi F. 

goddess. 

dog j an. 

two persons. 

don Nu. 

two. 

dense Nu. 

two hundred. 
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dopar F. 

mid-day. 

dos M. 

blame, fault. 

dagad M. 

stone. 

drist F. 

sight. 

dhani M. 

owner. 

dhangar M. 

shepherd. 

dhay N. 

curds. 

dhar V. 

to catch. 

dhav V. 

to wash. 

dha Nu. 

ten. 

dhakta adj. 

younger. 

dhakni F. 

lid, cover. 

dhad V. 

to call for. 

dhadkan adv. 

suddenly. 

dhanya N. 

corn, grain. 

dhaman F. 

a kind of snake. 

dhar F. 

horizon, the edge of a preci¬ 
pice. 

dhav F. 

iron rim. 

dhav V. 

to run. 

dhavadhav F. 

much effort. 

dhir M. 

courage. 

dhukat M. 

smoke. 

dhudi F. 

paternal uncle’s daughter. 

dhur M. 

smoke. 

dhurandi F. 

chimney. 

dhotir N. 

dhoti. 

dhobi M. 

washerman. 

nak N. 

nail. 

nakki adv. 

definitely. 

naksi F. 

embroidery. 

najar F. 

sight. 

nanand F. 

husband’s sistei. 

nandar F. 

eye sight. 

nantar adv. 

afterwards. 

nandi F. 

river. 

nala M. 

hallow bamboo. 
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nali F. 

the bone from the knee to 
the foot. 

nov Nu. 

nine. 

navrBd F. 

festivity for the period of 
9 days. 

nava adj. 

new. 

nawad Nu. 

ninety. 

nak N. 

nose. 

nakadya M. 

one with big nose. 

nagarmota M. 

a kind of fragrant root. 

naggar V. 

to plough. 

naggarki F. 

the act of ploughing 

nagarni F. 

the act of ploughing. 

naggor M. 

plough. 

naggapancmi F. 

a festival in the month of 
Sravana. 

nacni F. 

a kind of grain. 

nadi F. 

pulse. 

nat F. 

grand daughter. 

nata~nata N. 

name of a village. 

natu F. 

grandson. 

nandgav N. 

name of a village. 

nay F. 

justice. 

nayta M. 

ring-worm. 

nay tar adv. 

otherwise. 

naral M. 

coconut. 

naru M. 

guinea-worm. 

nav N. 

name. 

nig V. 

to start. 

niggad F. 

a kind of small bush. 

nij V. 

to sleep. 

nidov M. 

the act of offering dishes to 
a deity. 

nimis N. 

pretext. 

nirala adj. 

different. 

ne V. 

to take, carry. 

natav M. 

supporting pillar. 

nem M. 

to fix, to appoint. 
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nes V. 

to wear, to put on the 
clothes. 

nesev V. 

to cause to wear. 

nokar M. 

servant. 

nhsvra M. 

bridegroom. 

nhavri F. 

bride. 

nha V. 

to bathe. 

nhan adj. 

small. 

nhavi M. 

barber. 

peksi M. 

bird. 

pratav V. 

to hand over, to pay off. 

pata M. 

leather strip. 

pata M. 

a line of sandal paste. 

patar N. 

table land. 

p0tkan adv. 

immediately. 

pattavala M. 

servant, peon. 

pat^i F. 

a large field, a ruler. 

pad V. 

to fall down. 

padval N. 

serpent-gourd. 

padvi F. 

verandah. 

padsa N. 

common cold. 

patkar V. 

to accept. 

patya M. 

information. 

pan adv. 

but. 

pan M. 

promise, vow. 

pancvis Nu. 

twenty-five. 

panja M. 

palm of the hand. 

panti F. 

a small earthen saucer¬ 
like lamp. 

pandravda M. 

fortnight. 

pandra Nu. 

fifteen 

pandradi. 

fortnight. 

pannas Nu. 

fifty. 

payran F. 

shirt. 

payla adj 

first. 

parat adv. 

again. 

parantu adv. 

but. 

parat F. 

L-c V 487.3—!0 

big metal plate. 
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paritna M. 
parem N. 
pardan M. 
parmesar N. 
parva adv. 
parsadi, M. 

pal V. 
palag M. 
palav V. 
palikade adv, 
pasta adv. 
pasar V. 
pasa M. 
pahari F. 
pahila adj. 
pa V. . 
pakad F. 
pakdi F. 
pakru N. 
pagga adj. 
pac~pan Nu. 
pacsa Nu. 
pacse Nu. 
pat M. 
pat F. 
pat F. 
patav V. 
patan F. 
patalu M. 
patil M. 
pad V. 
pandari F. 
pandra adj. 
patal adj. 
patal N. 
patera M. 
patra N. ; 


effort. 

love, affection, 
minister, 
god, almighty, 
day before yesterday, 
any sweet dish distribute 
after the offering, 
to run. 
cot. 

to take away, 
yonder, 

clearly, distinctly. 

to spread. 

folded hands. 

iron rod. 

first. 

to see. 

persuit. 

a kind of grass. 

bird. 

lame. 

five. 

five or six. 

five hundred. 

wooden seat. 

early morning. 

back. 

to send. 

back. 

ceiling. 

village chief. 

to draw lines. 

name of a deity. 

white. 

thin. 

sari. 

dry leaves, 
dish. 
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pad V. 
pan N. 
panavta M. 


pani N. 
papdi F. 
papni F. 
pabari F. 
pay M. 
pasdan F. 
payli F. 
payvat F. 
parad F. 
parambi F. 

parosa adj. 

pal V. 
palat F. 
palna M. 
pav M. 
pavot adv. 
pavta M. 
pavda M. 
pavna Mi 
pavni F. 
pavndi F. 
pavun Nu. 
pavul N. ■ 
paus M. 
pavsala M. 
pi V. 
pit N. 
pinds M.. 
pinjra M. 
pinjlya. M. 
pitli F. 
pil M. 


to fart, 
leaf. 

a part of the bank of the 
river or stream that is 
used by the people, 
water. 

a kind of salty dish, 
eyelash. 

ring of a plough, 
foot, leg. 
shoes. 

a measure (4 seere). 

foot-path. 

hunting. 

the hanging roots of the 
banyan tree. 

one who has not taken his 
daily bath, 
to support, 
close watch, 
watching, 
one fourth. 

upto a particular point, 
a kind of pea. 
shovel, 
guest. 

guest (female). 

narrow road, foot path. 

three fourth. 

footprint, foot step. 

rain, shower. 

rainy season. 

to drink. 

flour. 

lump. 

cage. 

kind of rice, 
plate of brass, 
a twist. 
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pilu N. 

chicken. 

pillag M. 

plague. 

pisvi F. 

a small bag. 

pisal V. 

to become wild. 

pu M. 

puss. 

putkan adv. 

suddenly. 

pudna adv. 

at the front part. 

putni F. 

paternal uncle’s dau] 

putnya M. 

paternal uncle’s son. 

punnima F. 

full moon day. 

putli F. 

golden ornament. 

punav F. 

full moon day. 

pur V. 

to bury. 

purunpoli F. 

a kind of sweet dish. 

purus M. 

man. 

purba F. 

nanie of an asterism. 

purvaj M. 

ancestor. 

pul M. 

bridge. 

pus M. 

name of a month. 

puskal adj. 

much, ample. 

pustak N. 

book. 

pegg M. 

the act of dosing. 

petari F. 

a log of wood with a 
ber of pegs set in. 

oetav V. 

to enkindle. 

peti F. 

body of the cart. 

peda M. 

a kind of sweet. 

pedguli F. . 

a kind of bush. 

pend F. 

oil cake. 

penda M. 

a bundle of hay. 

per V. 

to sow the seed. 

pera M. 

the wotk of sowin] 


seed. 

peru M. 

guava. 

per N. 

. , a part of the finger. 

pok M. 

hump back. 

pocav V. 

to take to, to carry. 

potri F. 

'; shank. 

popnas N. 

a kind of fruit. 


the 
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porga. 

name of an aster ism, Punar 
vasu. 

porga M. 

child. 

pora bala N. 

children. 

poll F. 

bread (thin). 

polpat M. 

wooden plank for making 
bread. 

povat adv. 

till, up to 

pos V. 

to support, to maintain. 

pot N. 

belly. 

por N. 

child. 

pran M. 

life. 

phatka M. 

loss. 

phadsi F. 

a type of axe. 

phani F. 

comb. 

phanus M. 

Jackfruit. 

pharSi F. 

pavement. 

phal N. 

fruit. 

phalki F. 

wooden plank of the plough. 

phalti F. 

wooden plank. 

phavdarbaba. 

police officer. 

phati F. 

a peg in the log of wood. 

phati N. 

fuel, firewood. 

phai M. 

ploughshare. 

phav V. 

to feel, experience. 

phas V. 

to apply to. 

phasni F. 

rope. 

phir V. 

to move. 

phir V. 

to go round. 

phirad F. 

complaint. 

phuk V. 

to blow. 

phukat adj. 

useless. 

phukni F. 

blow pipe. 

phug V. 

to swell. ’ 

phugav V. 

to cause to swell, to praise. 

phmguli F. 

a spark of the fire. 

phut V.. 

to break. 

phutana M. (PI.). 

fried grams. 

phuda adv. 

in front. 
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phursa N. 


a kind of snake. 

phul N. 


flower. 

phek V. 


to throw. 

phepta adj. 


snubnosed. 

phod F. 


to break. 

phodi F. 


blister. 

phopat M. 


parrot. 

bakra M. 


goat. 

bakri F. 


she-goat. 

baksis N. 


present. 

bag V. 


to see. 

batata M. 


potato. 

batati M. 


potatoes. 

batti F. 


oil lamp. 

ban F. 


rope. 

banduk F. 


rifle. 

banduraj M. 


elder brother. 

bay F. 


mother. 

bayl M. . 


bullock. 

bayla M. 


a kind of pole with a. board 



fixed in the. middle to 



support the load. 

bayljodi F. 


pair of bulls. 

baricsa adj. 

, ....... ., . . 

much. 

barpi F. 


a kind of sweet. 

barmaSari M. 


an unmarried man. 

barsa N, 


spear. 

balsat. 


cough, mucus. 

bas V. 


to fall down, to sit, to fit in. 

bai F. 


wife. 

bakica adj. 

.... 

remaining. 

baqgi M. 


a drummer. 

baj F. 


cot. 

baju F. 


side, end. 

batli F. 


' bottle. 

badsa M. . 


king. 

band V. 


to tie. :. 

bap M. 


father. .. ■ 

bappa M. 


a man. . ■. 


vocABxrtaKY: 


babal F. 

baba M. • , 

bamsn M. 
baya F. 

bayko F. . 

baykapora N. 
baysayba F. 
bar M. 

baldi F. : - 

bara Nu. 
bari F. 

barik adj. : 

balya (PL) F.- - 

bavis N. 
bavci F. 
bavli F. 

bavsa M. • • ... 

basiq N. 

bayga M. 
bibul N, 

birda M. bid da M. 

bil N. " 

bukka M. 
bucsnda M. 
bucda~bucra M. 
bujav V. 
budvar M. 
bunda M. 
buraka M. 
bur aka N. 
burud M. 
buva M. , 
began adv. , 

benni F. .. 


bemar aidj." 
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a kind of tree, 
father. 

Brahmin, 
small pox. 
woman. 

wife and children, 
lady. 

a kind of grass. 

bucket. 

twelve. 

window. 

lean, thin. 

an ear ornament. ■ 

twenty-two. 

cluster bean; ; : 

a doll. 

shoulder. 

an ornament worn by the 
bride. 

a small earthen pitcher. . 
retina. 

a bean split into two parts 
at the sprouting, 
hole, 
blow. 

a big bundle. 

the hair tied together. 

to fill up. 

Wednesday, 
trunk of a tree, 
hole, 
nostril. 

one who makes the mats. 

an ascetic. 

soon. 

the act of removing weeds 
from the cultivated land, 
sick. 
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bes adv. 

good. 

bokad M, 

he-goat. 

bodi F. 

bodice. 

bombal V. 

to cry aloud. 

bombil. 

a kind of fish. 

bor F. 

jujube tree. 

bora N. 

jujube fruit. 

bol V. 

to speak. 

bolav V. 

to call. 

bohut adv. 

many. 

bot N. 

finger. 

bhayn F. 

sister. 

bhajanN.- 

recitation O'! the devotional 
songs. 

bhayagkar adj. 

terrible. 

bhayra adj. 

deaf. 

bhar V. 

to fill up. 

bharkat V. 

to spread fast. 

bhavra M. 

tuft of hair. 

bhavra M. 

a top. 

bhakri F. 

bread. 

bhag M. 

part. 

bhag V. 

to be enough. 

bhagav V. 

to manage. 

bhagg M. 

parting of the hair. 

bhaca M. 

sister’s son. 

bhaci F. 

sister’s daughter. 

bhaj V. 

to burn the surface of the 
ground. 

bhaji F. 

vegetables. 

bhandan N. 

quarrel. 

bhat M. 

boiled rice. 

bhat M. 

paddy. 

bhatoni F. 

a kind of grass. 

. bhatkun M, . 

unhusked paddy grains. 

bhadrapad M. 

name of a month. 

bhadva M. 

name of a month. 
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bhanus M. 

bhangad F. 
bhambrut F. 
bhayr adv. 
bhara M. 
bhari adj. 

bhal M. 
bhas M. 
bhasa F. 
bhi V. 
bhik F. 
bhiksa F. 
bhiksuk M. 
bhij V. 
bhijav V. 
bhitra adj. 
bhint F. 
bhivayi F. 
bhuk F. 
bhuk V. 
bhuiseijga F. 
bhukela adj. 
bhundki F. 
bhutaval F. 
bhuri F. 
bhekar M. 
bhet V. 
bhenda M. 
bhok M. 
bhopla M. 
mag adv. 
mag adv. 
magga Adv. 
maggalsutra N. 
magalvar M. 

V4873—n 


a raised part of the ground 
just behind the oven for 
keeping cooking vessels, 
a troublesome affair, 
a kind of grass, 
outside, 
a big bundle. 

very costly, of enormous 
size. 

the beam of the ceiling. 

hallucination. 

language. 

to be afraid. 

alms. 

alms. 

priest. 

to get wet. 

to wet. 

timid. 

wall. 

eyebrow. 

hunger. 

to bark. 

ground nut. 

hungry. 

a cart without cover, 
large number of ghosts, 
ashes. 

a kind of wild beast, 
to meet, 
lady’s finger, 
hole. 

gourd, pumpkin. 

then, afterwards. 

then, afterwards. 

name of an asterism, Magha. 

necklace. 

tuesday. 
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mangsir M. 

name of the month 
Margasirsa. 

of 

macul adj. 

tasteless. 


maja F. 

enjoyment. 


madka N. 

pitcher, earthen pot. 


mandali F. 

assembly. 


madat F. 

help. 


manel' F. 

a kind of ^nake. 


mangat W. 

wrist. 


manjila M. 

storey. 


man M. 

mind, heart. 


mandarrat F. 

midnight. 


mani M. 

bead. 


manca adj. 

middle. 


manbhar adj. 

one mound. 


maniri manri F 

wages. 


maytari F. 

friendship. 


mayna M. 

month. 


maynda M. 

log of wood used for level¬ 
ling the ground. 

may] M. 

mile. 


mar V. 

to die. 


maran N. 

death. 


marica rog. 

cholera. 


malankari M. 

neighbour. 


mala M. 

fruit garden. 


malm F. 

the act of thrashing 
corn. 

the 

masan N. 

cemetery. 


mastak N. 

head. 


masti F. 

pride, arrogance. 


mahatva N. 

importance. 


mahadi(k). 

a variety of rice. 


mahar M. 

a caste. 


magna adv. 

afterwards. 


■mar)g V. 

to ask, to demand. 


magga adv. 

behind, afterwards. 


magna adv. 

from behind. 
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maggda M. 

a caste. 

itiacli F. 

wooden platform. 

mat. 

a kind of vegetable. 

mad M. 

coconut tree. 

mandi F. 

thigh. 

mata N. ' 

head. 

mati F. 

earth. 

man F. 

neck. 

manus M. 

man. 

manj Or N. 

cat. 

mama M. 

maternal uncle, wife’s 
father. 

mami F. 

wife’s mother. 

mamledar M. 

city magistrate. 

mamledari F. 

city magistrsjte’s office. 

maya F. 

wealth, estate. 

mayti F, 

information. 

mar V. 

to beat. 

mar M. 

beating, blow 

mafamari F. 

fight. 

maroti M. 

name of a deity. 

margo M. 

way, street. 

marpati adv. 

through somebody. 

mal M. 

open ground. 

mali M. 

gardener. 

malta M. 

maternal uncle. 

maval V. 

to set 

mavsi F. 

mother’s sister. 

mas N. 

flesh. 

masa M. 

fish. 

masli F. 

small •fish. 

mitav V. 

to close, to conclude. 

mirug M. 

name of an asterism. 

mirci F. 

chilly. 

mal V. 

to obtain. 

misi F.' 

mustaches. 

misal F. 

a kind of dish. 

mukat adv. 

silently. 


L-o V 4873 — 113 . 
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muka adj. 
mugg M. 

mut F. 
mu^bhar adj. 
mundavli F. 

mut V. 
mutkheda M. 
mudat F. 
mudatsir adv. 
mundyamal M. 

murkapana. 
murti F. 
tnul N. 
mvila M. 
muli F. 
mulga M. 
mulgi F 
muluk M. 
musum N. 
menda M; 
mendki F. 
mevna M, 
mevnj F. 
mokala adj. 
moklik F. • 
mog M 
mota adj. 
mod V. 
morg.a M. 
moli F. 
rahan V. 
mhan F. 
mhanna N. 

mhayna M. 


dumb. 

a kind of yellow or green 
bean, 
handful, 
handful. 

flowers etc. bound around 
the head of the bridegroom, 
to pass urine, 
a disease, 
period of time, 
in time. 

the objects produced in the 
law court, 
foolishness, 
image, 
child, 
raddish. 
root of a tree, 
boy. 
girl. 

region, country, 
a kind of fruit, 
ram. 

she goal, 
wife’s brother, 
wife’s sister, 
free. 

freedom. 

sprout. 

big. 

to break, 
a kind of gi'ass. 
a man’s burden of firewOod. 
to say. 
so that. 

saying thought, view, opi¬ 
nion, 
month. 
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mh^j’s F. 
mhBvli M. 
mh3§a M. 
mhosabuva M. 
mhatari adj. (F.) 
mhatara M. 
mharg M. 
rahun adv. 
mhekad N. 
mhop ~ mhap adv. 
rahayti adj. 
mhay M. 
mhar M. 
mhora adv. 
yakonis Nu. 
yakvis Nu. 
yakac Nu. 
yakla adj. 
yukti F. 
ye V. 
yekjut F. 
yeta! M. 
yerdi B'. 
yevasta F 
raktalbambus adj. 
ragat N. 
ragdun adv. 
rac V. 

ratali (PI.) N. 
rayat F. 
rasta M. 
ra§i F. 
rak F. 
rag M. 
ragav V. 
ral N. 
raJa M. 
rajmahal M. 


she buffalo, 
a kind of tree, 
name of a god. 
name of a gpd. 
old woman. 

name of the 8th asterism. 

road, way. 

so that, hence. 

dirt of the ear. 

ample, much. 

known. 

name of the month Magh. 

a low caste man. 

ahead. 

nineteen. 

twenty-one. 

one only. 

alone. 

device, trick, 
to come, 
unanimity, 
ghost. 

castor oil seed plant. 

arrangement. 

dark red. 

blood. 

much. 

lo heap up, to pile up. 

sweet potatoes. 

subjects. 

way, road- 

rope. 

ashes. 

wrath. 

to get angry, 
kingdom, 
king, 
palace. 
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rat F. 

night. 

ran N. 

forest. 

rani F. 

queen. 

ran gsvat N, 

grass, hay. 

ranjsn N. 

big jar. 

rap V. 

to find, to search for. 

rab F. 

cowdung, leaves etc. spread 
on the ground to burn it. 

ramp^l N. 

a kind of fruit. 

rip. 

beam. 

ruj V. 

to sprout up. 

rupay''~ rupaya M. 

rupee. 

reda M. 

he-buffalo. 

redku N. 

calf of a buffalo. 

roini F. 

name of an asterism. 

rokan F. 

carpenter’s tool.. 

roj adv. 

every day. 

rojcaroj adv. 

every daj'. 

rha V. 

to stay. 

Iskat V. 

to fall down. 

lagat F. 

personal combat. 

lagan ~ lagin N. 

marriage. 

lagi F. 

beam. 

lagic adv. 

immediately. 

lagoti F. 

a piece of cloth worn round 
the lions. 

lacka M. 

lump of flesh. , 

la^ak V. 

to totter. 

ladai F. 

fight. 

lasun F. 

garlic. 

lakud N. 

firewood. 

lag V. 

to stick. 

laglac adv. 

immediately. 

latni F. 

rolling pin. 

ladu M. 

a kind of sweet. 

lat P. 

kick. 

ladi F. 

pavement. 

lani ~ lavni F. 

the act of planting. 
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lam adv. 

away, at a distance. 

lamnsc adv. 

from a distance. 

lambunoc adv. 

from a distance. 

layn F. 

line. 

lal adj. 

red. 

lalbun(d) adj 

dark red. 

lav V. 

to fix up, to attach. 

lavni F. 

the act of , planting the 
paddy. 

iiv V. 

to write. 

lugda N. 

sari. 

luggi F. 

handle of the plough. 

lend! F. 

dung. 

lenduk N. 

excretion. 

lek M. F. 

son, daughter. 

lok M. 

people. 

lokand N. 

iron. 

lokandi adj. 

made of iron. 

iotaqgan M. 

prostration. 

loni N. 

butter. 

lobi adj. 

greedy. 

lomb V. 

to hang. 

lomkal V. 

to be kept hanging. 

lhavar M. 

iron smith. 

vayran F. 

fodder. 

vakari F. 

vomitting. 

vagayre adv. 

so-and-so. 

vaggadni F. 

wooden stick with a piece 
of cloth tied to it and 
used for putting lubrica¬ 
ting oil. 

v^ggal adj. 

dirty. 

vajan N. 

weight. 

vaja N. 

a big bundle of paddy. 

vad V. 

to drav/. 

vada M. 

a kind of fried cake. 

vadil M. 

father, elderly man. 

vat V. 

to pour. 
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vay N. 

age. 

vaysak M. 

name of a month. 

vaysi adv. 

a little. 

vaysa adv. 

little. 

vayl F. 

a part of oven. 

varad V. 

to cry. 

varat F. 

marriage procession. 

vari F. 

a kind of grain. 

varis N. 

year. 

vari.st adj. 

superior. 

varca adj. 

upper, bigger. 

varti Adv. 

above, upwards, up. 

varti adv. 

announcement. 

varla adj. 

higher, upper. 

val V. 

to manufacture ropes. 

valan N. 

manners. 

vasu. 

a pin. 

vayt adj 

bad, wicked. 

vak V. ‘ 

to bend. 

vag V. 

to behave. 

vagumama M. 

tiger. 

vagga N. 

brinjai. 

vac V, 

to read. 

vaj V. 

to sound. 

vajatkari M. 

the players on the musical 
instrument. 

vat F. 

way. 

vat V. 

to think, to serve, to distri¬ 
bute. 

vateltita adv. 

anywhere'. 

vatopa M. 

division of the property. 

vatla adj. 

round. 

vajlac adj. 

round, circular. 

vada M. 

cowshed. 

vat F. . 

wick. 

vadal N. 

hurricane. 

vadvivad M. 

discussion, quarrel. 



vam F. 

vara M. 
valvan N. 


vav F. 
vas M. 
vasru N. 
vah V. 
vicar V. 
vicar M. 
vicarik adj. 
viccha F, 
vir N. 
vilaj M. 
vistav M. 
vistu M. 
vihir P. 
vundeni F. 
veda adj. 
veli F. 
vevasta F. 
vel F. 
vela M. 
vo6i F. 
voda M. 
vot M. 

vhadi F. 
vhaykar M. 
vhali F. 

sakal F. 
sakanda M. 
sagla adj. 
sagkrant F. 
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span with two hands spread 
on both sides, 
wind. 

the act of spreading the 
grains, etc. in the sun¬ 
shine. 

chance, occasion. 

smell. 

calf. 

to blow. 

to think, to ask, to consider. 

thought. 

considerate. 

wish. 

name of a village. 

remedy. 

fire. 

fire. 

well. 

a kind of grass. 

encircling. 

creeper. 

arrangement. 

time. 

an ornament, 
a kind of cake, 
a fold on the skin due to 
old age. 
lip. 
boat, 
consent. 

a festival in the month of 
Phalgun. 
morning, 
adam’s apple, 
all. 

name of a festival in the 
month of January. 
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sorjgot V. 
sag gat in adv. 
sadya adj. 
sattar Nu. 

. sattavis Nu. 
satra Nu. 
sada adv. . 
san M. 
sanvar M. 
sandyakal F. 
sapan N. 
sabad M. 
saband adj. 
saboti adv. 

sabovtin -^sabovti adv. 

samaj V. 

samor adv. 

samji F. 

sampata F. 

samsar M. 

samsay M. 
sarak V. 
saran N. 
saray. 

saravan M. . 
sarosar adv. 
sarpat V. 

sarvijan M. (PI.) 
sarsakat adv. 

sali F. 

savadi kar V. 
sawis Nu. 
sasa M. 

, sagoti F. 
sagg V. . 


along with, together with. 

along v/ith, together with. 

alone. 

seventy. 

twenty-seven. 

seventeen. 

always. 

festival. 

Saturday, 

evening. 

dream. 

word. 

whole. 

around. 

around. 

to understand 

in front. 

the act of convincing, 
wealth. 

the work at the beginning 
of new year, 
doubt, 
to move, 
fuel, firewood, 
heavy showers, 
name of a month, 
continuously. 

to creep, to crawl on the 
belly. 

all the people, 
to each and everyone 
without distinction, 
iron bar. 
to hand over, 
twenty six. 
rabbit. 

a kind of dish of meat. • 
to tell. 
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saggati M. 

friend. 

saqna N. F. 

advice. 

sanja F. 

evening. 

sat Wu. 

sixty. 

sadi F. 

sari. 

sadetin Nu. 

three and half. 

sandav V. 

to loose, to disappear. 

sat Nu. 

seven. 

sad F. 

call, signal. 

sadasuda adj. 

simple, ordinary. 

sandyakal F. 

evening. 

sapad V. 

to find out, to catch hold of. 

sapla M. 

trap. 

saman N. 

household things. 

samni adv. 

in front. 

sambhal V. 

to protect, support. 

samsa M. 

an instrument of a car¬ 
penter. 

say F. 

cream. 

sayya N. 

help. 

sarka adj. 

similar. 

sala F. 

school. 

sali M . 

weaver. 

saluqki F. 

a kind of bird. 

savri F. 

a kind of tree. 

savat F. 

shadow. 

savli F. . 

shadow. 

sasu F. 

mother-in-law. 

sasra M. 

father-in-law. 

sirkuti F. . 

a fold (on the skin). 

suk N. 

happiness. 

suk V. 

to get dried. 

sukva M. 

famine. 

suj V. 

to swell. 

sut V. 

to get free. 

sutar M. 

carpenter. 

sun F. 

daughter-in-law'. 

sup N. 

winnowing basket. 
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supari P. 
sumba M. 
survat~survati P. 
survya N. 
sula M. 
sula M. 
sokra M. 
sokri P. 
sod V. 
sodav V. 
sodvan P. 

sona N. 
sonar M. 
sop V. 
sopav V. 
somvar M. 
sola Nu. 

SOS V. 
santi F. 
sik V. 
sik F. 
sikav V. 
sikar F. 
sikkurvar M. 
sij V. 
sijav V. 
sit N. 
sitaphal N. 

§itod V. 
sipti P. 
sipii F. 
simga M. 
simga M. 
sir V. 

§ir F. 
sirala N, 

§ilgav V. 


areca nut. 

very thick or strong rope. 

beginning. 

the sun. 

canine tooth. 

big root 

son. 

daughter, 
to untie, 
to release. 

the act of relieving a person 
from danger, 
gold. 

goldsmith. 

to come to an end. 

to finish. 

monday. 

sixteen. 

to endure. 

calmness. 

to learn. 

ill. 

to teach, 
hunting, 
friday. 

to get cooked or boiled, 
to cook. 

a particle of boiled rice, 
custard apple, 
to sprinkle, 
cane. 

small winnowing basket. 

the Holi festival. 

name of the month Phalgun. 

to enter. 

vein. 

ribbed gourd, 
to enkindle. 
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sillak F. 
siv M. 
siv V. 
siv35'' adv. 

§ivai. 

sivda M. 
segg F. 
sejari M. 
sendi F. 
setksri M. 
seni F. 
senki F. 

sembar Nu. 
sembur M. 
sell F. 

sevti sevat ~sevtala. 
sen N. 
set N. 

§er N. 

sobvan adj. (sobivan.). 

haus F. 

hagav V. 

hagusarka adj. 

hajamat F. 

hajiri F. 

hatta M. 

handa M. 

hatar V. 

hanvati F. 

hanvati. 

haran N. 

harkat F. 

hal V. 

halad F. 

halav V. 

halu adv. 

hava F. 


remainder. 

lion. 

to stitch, 
except, besides, 
pin of the yoke on both the 
sides of the bull, 
a kind of fish, 
pods. 

neighbour, 
tuft of hair, 
agriculturist, 
dry cowdung cake, 
a ditch for the dung and 
rubbish, 
hundred 
phlegm, 
sheep. 

finally, at last, 
cow dung, 
field. 

town, city. 

beautiful. 

keen desire. 

to cause to excrete. 

like the excrement. 

shaving. 

presentee. 

obstinacy. 

a big metal pot. 

to spread on ground. 

weapon. 

chin. 

deer. 

objection. 

to move. 

turmaric. 

to cause to move. 

slowly. 

air. 
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has V. 
ha 

had N. 
haduk N. 
hat M. • ‘ 
hadga M. 
hara M. 
has M. 

hikda~hikra adv. 
hind V. 
hita adv. 
himat F. 
hirdi F. 
hirva adj. 
hivala M. 
hisab M. 
hisa M. 
huki F. 
hukum M. 
hudak V. 
hundir M. 
hurak V. 
hullas N. 
huSar adj. 
ho V. 
hopana M. 
horn M. 
hoy 

holi. F. 


to laugh. 

a particle denoting consent, 
bone. 

small bone, 
hand. 

name of an asterism. 

big basket. 

axel. 

here and there, 
to wander, 
here, 
boldness, 

gum (of the tooth). 

green, 

winter. 

account 

share. 

whim. 

order. 

to find out, to search for. 

mouse. 

to find out. 

vigorous act. 

clever. 

to be, become, 
consent, 
sacrifice, 
yes. 

a festival. 







